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1. Technische Daten

Kapazitat 10kg / Tag

Eistyp Fingereis

GroRe des Eises Klein, gro

Kapazitat von Eis 500g

Kihlmittel R600a

Abmessungen (B*T*H) 241x260x292 mm

Spannung 230V/50Hz

Stromkabel elektrischer Stecker mit Erdung

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und die Konstruktion der Maschine zu
andern, um seine Betriebseigenschaften zu verbessern, wobei die technischen

Spezifikationen unverdndert bleiben.
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1. Bedienfeld

2. Eiskorb

3. Fihrungen

4. Fenster

5. AnschlieRen des Netzkabels
6. Bellftung

7. Abflussstopfen
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2. Installation und Vorbereitung fiir den Betrieb
Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten missen von qualifiziertem Personal
durchgefiihrt werden, das gemaR den Vorschriften des Landes, in dem die Maschine
betrieben wird, zugelassen ist.

¢ Vor Nutzung der Maschine das Verpackungsmaterial entfernen.

e Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung der Maschine
Ubereinstimmt, prifen Sie die Installation der Schutzvorrichtungen und ihre richtige Leistung.
e Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Ndhe der Maschine oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zuganglich ist.e Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und sicher geerdet sein.

e Elektrische Leitungsanlage muss mit der Nennleistung der Maschine libereinstimmen.

¢ Die Nichtlibereinstimmung kann zu einem Brand fiihren.

e Wihrend des Transports der Maschine kdnnen sich Teile, elektrische Anschliisse und
bewegliche Mechanismen lockern, daher missen diese vor der ersten Inbetriebnahme
Gberpruft werden.

¢ Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht zwischen Gegenstianden und Mébeln liegt, die Druck
ausliben und das Stromkabel beschadigen konnten. Das Kabel darf nicht geknickt oder
verwickelt werden.

e Fiir den Anschluss der Maschine diirfen keine Haushaltsverlangerungskabel verwendet
werden.

* Bei festgestellter Beschadigung des Netzkabels ist dieses sofort zu ersetzen. Sonst kann es
zu einem elektrischen Schlag oder Brand fiihren.

e Ein falscher Anschluss bzw. ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kann einen
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Brand verursachen.

¢ Die Maschine ist auf einer ebenen, horizontalen Flache zu installieren. Fir eine gute
Beltiftung der Maschine muss ein Abstand von 150 mm lber dem Eiserzeuger eingehalten
werden. Die Maschine darf nicht in der Ndhe von Wasch- und Handwaschbecken sowie von
Wirmegeriten wie Ofen und Herden aufgestellt werden.

* Lassen Sie die Maschine nicht von Personen bedienen, die nicht mit dieser
Bedienungsanleitung vertraut sind und die nicht im Arbeitsschutz unterwiesen wurden, sonst
kann es zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.

¢ Schiitzen Sie die Maschine vor Regen und Feuchtigkeit.

¢ Vor dem erstmaligen Einschalten des Eiserzeugers nach der Installation den Deckel 6ffnen
und mindestens 2 Stunden abwarten.

e Zuladssige Umgebungstemperaturwerte:

- Lagerung von 0°C bis +50°C.

- Betrieb von +5°C bis 35°C.

3. Sicherheitsvorschriften

Achtung! Arbeiten an dieser Maschine dirfen erst nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung
und einer Sicherheitsunterweisung durchgefiihrt werden.

e Wiahrend des Betriebs des Eiserzeugers konnen die Temperaturen an den Oberflachen des
Kompressors und des Verfliissigers sowie an den angrenzenden Oberflachen 70 °C bis 90 °C
erreichen. NICHT BERUHREN!

¢ Bei der Installation, der Vorbereitung fiir den Betrieb, dem Betrieb, der Wartung und der
Reparatur sind neben den in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrten
Sicherheitsanforderungen auch die Sicherheits- und Brandschutzbestimmungen gemaR den
Vorschriften des Landes, in dem die Maschine betrieben wird, strikt einzuhalten.

e Die Maschine auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

* Keine entzlindlichen Gegenstande in unmittelbarer Nahe der Maschine halten.

e Keine Behalter mit Fliissigkeiten (Dosen, Flaschen) oder Elektrogerate im Inneren der
Eisspeicherkammer halten.

¢ Die Maschine wahrend des Betriebs nicht abdecken und keine Gegenstdnde auf den Deckel
stellen.

* Die Maschine bei der Umgebungstemperatur unter 50° C und der Luftfeuchtigkeit bis 85%
lagern.

* \Wenn die Maschine nicht benutzt wird, die Maschine vom Stromnetz trennen.

¢ Wenn die Maschine nicht benutzt oder bei unglinstigen Witterungsbedingungen benutzt
wird, die Maschine vom Stromnetz trennen, um Notfille zu vermeiden.

e Es ist strengstens untersagt, die Maschine mit einer offenen Wasserquelle zu waschen.
Andernfalls kann es zu Schaden an der Maschine und zu Verletzungen, auch mit Todesfallen,
kommen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser mit der Steckdose und dem Schalter in
Beriihrung kommt.

e Waschen Sie die Oberflachen der Maschine erst, wenn sie abgekiihlt sind.

¢ Vor dem Waschen, Reparieren oder Transportieren die Maschine von der Stromquelle
trennen.
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* Das Netzkabel nicht mit nassen Handen anfassen, da sonst die Gefahr eines Stromschlags
besteht.
¢ Die Nichtarbeitsflaichen der Maschine mit einem weichen, trockenen Tuch reinigen.
e Wartungs- oder Reparaturarbeiten diirfen nur an der stromlosen Maschine durchgefiihrt
werden.
* Den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen berihren.
e Am Netzkabel nicht mit Gewalt ziehen, sonst kann es beschddigt werden und dies kann ein
elektrisches Leck verursachen.
¢ Die Maschine wahrend des Betriebs nicht bewegen.
¢ Die Maschine ist nicht fiir die Benutzung durch Kinder, Personen mit eingeschrankten
korperlichen, geistigen oder intellektuellen Fahigkeiten oder Personen ohne Erfahrung und
einschldgige Kenntnisse bestimmt. Eine Ausnahme ist zuldssig, wenn die Aufsicht oder
Unterweisung durch die fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person erfolgt.

Wenn die Maschine fehlerhaft funktioniert, beschddigt oder heruntergefallen ist oder wenn
das Netzkabel oder der Stecker beschadigt ist, den Betrieb der Maschine stoppen.

4. Vorgehensweise
¢ Verwenden Sie fir den Betrieb der Maschine nur Trinkwasser. Alle anderen Flussigkeiten,
Zusatze und Zusatzstoffe sind verboten.
¢ Es wird empfohlen, fur die Eisherstellung enthéartetes (gefiltertes) Wasser zu verwenden.
* Wegen des schnellen Gefrierens kdnnen die Eiswurfel nicht klar sein. Dies ist auf das
Vorhandensein von Luft im Wasser zurlickzufiihren und beeintrachtigt weder die Qualitat
noch den Geschmack des Eises.
e Bei der Erstinstallation oder nach langeren Stillstandszeiten sollte das Wasser vor Beginn
der Eiserzeugung gewechselt werden.
e Zum Auffiillen empfehlen wir kaltes Wasser von 15-20°C.

Bedienfeld:
oy
A——O O0—-+—8
AddWater  Ice Full A - Kein Wasser
B - Der Eiskorb ist voll
C——m o —+—0D

C - Anzeige fiir groRRe EisgroRe
D - Anzeige fiir kleine EisgroRe

L 5
E—— E - Taste zur Auswahl der EisgroRe
F - Ein/Aus-Taste
@

N
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ON/OFF (START): Zum Ein-/Ausschalten des Eiserzeugers driicken

SELECT (WAHLEN): Die GréRe der Eiswiirfel wihlen: klein (S) oder groR (L).

ADD WATER (KEIN WASSER): Die Anzeige leuchtet auf. Es muss Wasser zugegeben werden.
ICE FULL (TRICHTER VOLL): Die Anzeige leuchtet auf, wenn der Trichter mit der maximal
zuldssigen Eismenge gefiillt ist

Betriebsanleitung

1. SchlieBen Sie den Eiserzeuger an das Stromnetz an.

2. Nehmen Sie den Eiskorb heraus und fiillen Sie den Tank mit sauberem Trinkwasser.
Achten Sie darauf, dass der Wasserstand im Tank den mit "MAX" gekennzeichneten
Hochstwert nicht Gberschreitet.

3. Driicken Sie die Ein-Taste - die Maschine beginnt mit der Eiserzeugung.

4, Wenn der Trichter vollstandig mit Eis gefillt ist, leuchtet die entsprechende Anzeige
auf dem Bedienfeld auf.

5. Wenn es im Tank kein Wasser gibt, leuchtet die entsprechende Anzeige auf dem
Bedienfeld auf.

6. Trennen Sie den Eiserzeuger nach dem Betrieb vom Stromnetz, lassen Sie das Wasser
ab und reinigen Sie die Maschine griindlich.

7. Ziehen Sie den speziellen Stopfen heraus, um das Wasser abzulassen. Bringen Sie

den Stopfen nach der Entleerung wieder an.

Achtung! Zwischen den aufeinanderfolgenden Ein- und Ausschaltvorgangen des
Eiserzeugers miissen mindestens 3 Minuten vergehen. Die Nichtbeachtung dieser Regel
fiihrt zu einem schnellen VerschleiR und Ausfall des Kompressors.

5. Wartung und Instandhaltung
e Der Eiserzeuger sollte am Ende jedes Arbeitstages gereinigt werden.
¢ Der Innenraum, der Eistrichter, die Wasserschale, die Verdampferoberflache und die
Eisschaufel sollten regelmaRig gereinigt werden. Zur Reinigung der AuRen- und Innenseite der
Maschine sollte eine schwache Essigwasserlosung verwendet werden. Spriihen Sie keine
anderen chemischen oder verdiinnten Substanzen wie Sauren, Benzin oder Ol auf den
Eiserzeuger. Die Maschine vor der Inbetriebnahme griindlich spulen.
¢ Die Luftungsoéffnungen der Maschine oder der angrenzenden Konstruktionen dirfen nicht
blockiert werden. Keine mechanischen Vorrichtungen oder andere Mittel zur Beschleunigung
des Abtauprozesses, die nicht vom Hersteller empfohlen sind, verwenden.
e Das Wasser im Tank sollte alle 24 Stunden gewechselt werden, um eine Verunreinigung der
Eiswirfel zu vermeiden.
¢ Wenn die Maschine aus irgendeinem Grund ausgeschaltet wird (kein Wasser im Tank,
Trichter voll mit Eis, Stromausfall usw.), die Maschine nicht sofort wieder einschalten.
Warten Sie 3 Minuten ab, bevor Sie die Maschine wieder einschalten.
¢ Der VerflUssiger sollte regelmaRig gereinigt werden. Verwenden Sie zu diesem Zweck die
Saugreinigung. Ein verschmutzter VerflUssiger verschlechtert die Leistung des Eiserzeugers
erheblich und verkiirzt die Lebensdauer der Kiihimaschine.
e Der Wassertank und der Eiskorb miissen jedes Mal vor und am Ende des Betriebs der
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Maschine gereinigt werden.
e Entleeren Sie die Maschine immer vollstiandig und trocknen Sie diese griindlich. Lassen Sie
kein Wasser in der Maschine, wenn diese nicht in Gebrauch ist.
e Wiahrend der Reinigung beriihren Sie nicht die Sensoren in der Kammer des Eiserzeugers.
e Wenn der Kompressor ausfallt, egal aus welchem Grund (z. B. Wassermangel, ibermaRige
Eismenge, Stromausfall usw.), die Maschine nicht sofort einschalten, sondern 3 Minuten
abwarten und dann den Eiserzeuger neustarten.

6. Wartung und Reparatur
Achtung! Wartungs- und Reparaturarbeiten miissen bei vollstandig abgeschalteter
Stromversorgung (durch Ziehen des Steckers aus der Steckdose) durch qualifiziertes
Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Die Wartung der Maschine muss in Ubereinstimmung mit den Vorschriften des Landes, in
dem die Maschine betrieben wird, durchgefiihrt werden. Das in diesem Bedienungsanleitung
enthaltene Arbeitsverzeichnis dient nur zur Orientierung.

Fiihren Sie bei der Wartung die folgenden Arbeiten durch:

e Unterweisen Sie das Personal, das mit der Maschine arbeitet, und liberprifen Sie ihre
Kenntnisse zum Thema Betriebsvorschriften .

» Befragen Sie das Personal, das die Maschine bedient, um Fehlbetrieb der Maschine
festzustellen.

» Uberpriifen Sie den Zustand der Maschine durch eine Sichtpriifung.

e Stellen Sie sicher, dass es keine blanken Drahte gibt.

e Uberpriifen Sie die Unversehrtheit der Erdungsleitung und des Erdungskreises der Maschine
selbst (von der Erdungsklemme zu den zugédnglichen Metallteilen - der Widerstand sollte nicht
mehr als 0,1 Ohm betragen).

* Ziehen Sie die stromfiihrenden Kontaktgruppen, den Wiarme-/Stromschutz und andere
Ausléseelemente, die Signaleinrichtungen, die Verkleidungen, die Befestigungselemente und
die beweglichen Teile der Maschine durch.

e Entkalken Sie regelméaRig die Sensoren und Oberflachen, die mit Wasser in Beriihrung
kommen.

Reparaturen an der Maschine diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt
werden.

Es ist verboten, den Aufbau der Maschine zu verandern.

Sollte die Maschine fehlerhaft funktionieren, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, lassen
Sie das Wasser aus dem Tank ab und kontaktieren Sie den Servicedienst.

Es ist strengstens untersagt, die funktionsuntiichtige Maschine zu betreiben.

Der Verkdufer und der Hersteller haften nicht fiir direkte oder indirekte Schaden, die durch
einen Unfall oder durch Arbeiten an der funktionsuntiichtigen Maschine entstanden sind.

Der Schaltplan, die Kaltemittelart und das Kaltemittelgewicht sind auf dem Typenschild der
Maschine angegeben.
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Fehlersuche

Problem

Mogliche Ursache

Abhilfe

Der Kompressor macht
wahrend des Betriebs
viel Larm

Die Netzspannung ist
niedriger als empfohlen

Schalten Sie den Eiserzeuger aus und
warten Sie, bis die Netzspannung
wieder normal ist.

Anzeige flr vollen

Trichter leuchtet Eiskorb voll Den Korb vom Eis entleeren
Driicken Sie die "Power"-Taste, um die
Der Maschine auszuschalten, und driicken

Verklebte Eisfinger

Eiserzeugungszyklus ist
zu lang

Sie dann erneut "Power", um die
Maschine einzuschalten. Wahlen Sie
die KLEINE Eisgrofe.

Die Wassertemperatur
im Tank ist zu niedrig

Das Wasser aus dem Tank ablassen. Es
wird empfohlen, Wasser mit einer
Temperatur zwischen +5 und +35 zu
verwenden.

Die Anzeige "Trichter
voll" leuchtet, aber es ist
nicht genug Eis im Korb

Die Temperatur in dem
Raum, in dem der
Eiserzeuger installiert
ist, ist zu niedrig.

Beachten Sie die in Schritt 3
beschriebenen Anforderungen an die
Umgebungstemperatur.

Der Trichterfiillsensor
ist defekt.

Den Trichterfillsensor austauschen.

Die Anzeige "kein
Wasser" auf dem
Bedienfeld leuchtet, aber
es gibt genligend Wasser
im Tank.

Der
Wasserstandssensor ist
defekt.

Den Wasserstandssensor austauschen.

Geringe elektrische
Leitfahigkeit des
Wassers

Geben Sie etwas Salz ins Wasser.

Beim Einschalten der
Maschine leuchtet die
Ein/Aus-Taste nicht.

Der Eiserzeuger ist
nicht oder nicht richtig
an das Stromnetz
angeschlossen.

Vergewissern Sie sich, dass die
Maschine richtig an das Stromnetz
angeschlossen ist.

Die Sicherung auf der
Leistungsplatine des
Eiserzeugers ist
durchgebrannt.

Die Sicherung auf der Leistungsplatine
austauschen.
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E.S haben SICh. 2y gro'Be Schalten Sie die Maschine aus. Warten
Eisfinger gebildet, die

Die Anzeigen "Eiskorb Sie, bis das Eis vollstandig aufgetaut
N o " zusammenkleben und . L .
voll" und "Kein Wasser ist. Stellen Sie eine kleinere

blinken gleichzeitig. f/lgrdr;l;htfgeehr:t\flzrr:en FingergrolRe ein und schalten Sie die
P Maschine wieder ein.

lassen.

7. Transport und Lagerung. Entsorgung
¢ Diese Maschine kann unter Beachtung der Warnhinweise auf der Verpackung und der fir
den jeweiligen Verkehrstrager geltenden Vorschriften mit beliebigem Transportmittel
befordert werden. Beim Verladen und Transportieren der Maschine darf diese nicht gekippt
oder St6RRen ausgesetzt werden.
* Beim Transportieren der Maschine darf der Neigungswinkel 45° nicht liberschreiten. Stellen
Sie den Eiserzeuger nicht auf den Kopf. Dies kann zu Schaden am Kompressor fiihren und die
Dichtheit des Kiihlkreislaufs beeintrachtigen.
¢ Die Maschine wird auf der Schiene und auf der StraRe in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert.
¢ Nach dem Transport muss die Maschine funktionsfdhig sein und keine Schaden aufweisen.
¢ Die Maschine sollte in seiner Transportverpackung in Lagerrdaumen gelagert werden, die vor
atmospharischen Niederschldagen und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind.
e Lassen Sie die Maschine nicht wackeln.
e Lagern Sie die Maschine nicht auf dem Kopf stehend.

Wenn die Maschine nach Ablauf ihrer vorgesehenen Nutzungsdauer nicht mehr benutzt wird,
muss der Betreiber sie an die fiir die Entsorgung zustdndige Person (ibergeben.

Entsorgen Sie die Maschine nach den allgemeinen Regeln des Recyclings von
Sekundarrohstoffen gemaR den Vorschriften des Landes, in dem die Maschine entsorgt wird.
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1. Tehnilised omadused

Tootlikkus 10kg / paev

Jaa tiip Sérm

Jaa tlki suurus Vaike, suur

Jaa mahutavus 500 g

Kilmutusagens R600a

MG&Gtmed (L*S*K) 241x260x292 mm

Pinge 230V/50Hz

Toitekaabel elektriline pistik maandusega

Tootja jatab endale diguse muuta seadme viéljandgemist ja konstruktsiooni, et parandada
selle tooomadausi, jattes tehnilised naitajad muutmata.

Kirjeldus

1. Juhtpaneel

2. Jadkorv

3. Juhikud

4. Aken

5. Toitekaabli Ghenduspesa
6. Ventilatsioon

7. Drenaazipistik
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2. Paigaldamise kord ja t66ks ettevalmistamine
Tahelepanu! Koik paigaldus- ja kasutuselevétutood peavad olema teostatud kvalifitseeritud
tootajate poolt, kellel on eriluba vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seda seadet
kasutatakse.

* Enne seadme kasutamist eemaldage pakendimaterjalid.

* Veenduge, et vorgu pinge vastab seadme t66pingele, kontrollige kaitseseadmete
paigaldamist ja nende vdimsuse ja omaduste vastavust.

e Kaitsesevahendid peavad asuma seadme vahetus ldheduses voi jaotuskilbis, kui see on
vahetult ligipddsetav. Pistikupesa peab vastama ohutusnGuetele ja olema usaldusvaarse
maandusega.

e Elektrijuhtmestik peab vastama seadme nimivdimsusele.

e Vastuolu vGib p&hjustada tulekahju.

* Seadme transportimisel vGib osade, elektrithenduste ja liikuvate mehhanismide kinnitus
norgeneda, seetdttu tuleks neid enne esimest kaivitamist kontrollida.

¢ Viltige kaabli asetamist esemete ja moobli vahel, mis vdivad survet avaldada ja toitekaablit
kahjustada. Arge laske kaablil painutada ja takerduda.

e Arge kasutage seadme {ihendamiseks kodumajapidamises kasutatavaid pikendusjuhtmeid.
» Kui mérkate toitekaabli kahjustusi, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul voib see
pohjustada elektriloogi voi tulekahju.

* Vale Glhendus vGi vigane pistik vGi pistikupesa vGib pShjustada tulekahju.

¢ Seade tuleks paigaldada tasasele horisontaalsele pinnale. Seadme nduetekohaseks
ventilatsiooniks peab jadmasina kohal olema 150 mm kaugus. Seadet ei tohi paigaldada
pesuvannide ja kdsipesurite, samuti soojusseadmete, naiteks ahjude ja pliitide lahedusse.
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* Arge lubage masinat kasutada isikutel, kes ei ole kiesoleva kasutusjuhendiga kursis ja kes ei
ole saanud ohutusalast valjadpet, sest see vdib pohjustada kehavigastusi voi surma.

¢ \/Gtke meetmeid, et kaitsta seadmeid vihma ja niiskuse eest.

¢ Enne jadmasina esmakordset sisselllitamist parast paigaldamist avage kaas ja oodake
vahemalt 2 tundi.

e Lubatud keskkonnatemperatuuri vaartused:

- ladustamine temperatuuril 0°C kuni +50°C.

- kasutamine temperatuuril +5°C kuni 35°C.

3. Ohutustehnika

Tahelepanu! Selle seadmega tohib tootada alles parast kdesoleva kasutusjuhendiga tutvumist
ja ohutusalase juhendamise labimist.

¢ Jidmasina tootamise ajal voib kompressori ja kondensaatori ning nende kérval asuvate
pindade temperatuur tdusta 70 °C kuni 90 °C. ARGE PUUDUTAGE!

¢ Paigaldamise, tooks ettevalmistamise, kaditamise, hoolduse ja remondi ajal tuleb lisaks
kdesolevas kasutusjuhendis satestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida selle riigi
ohutus- ja tuleohutusndudeid, kus masinat kasutatakse.

¢ Hoidke aparaati lastele kattesaamatus kohas.

« Arge hoidke tuleohtlikke esemeid seadme vahetus ldheduses.

¢ VVedelikuga konteinerite (purgid, pudelid), samuti jaad hoidmiseks kambri sees olevate
elektriseadmete ladustamine ei ole lubatud.

¢ Keelatud on seadme katmine t60 ajal ja asetada esemeid kaanele.

e Seadme ladustamisel peaks imbritsev temperatuur olema alla 50° C, 6huniiskus ei tohiks
Uletada 85%.

¢ Kui seadet ei kasutata - ihendage seade elektrivérgust lahti.

¢ Kui masinat ei kasutata voi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, (ihendage
masin avariide valtimiseks vooluvdrgust lahti.

¢ Seadme pesemine avatud veeallikaga on rangelt keelatud. Selle reegli eiramine voib
pdhjustada seadmete kahjustusi ja inimvigastusi, mis vdivad Idppeda surmaga. Arge laske vee
kokku puutuda pistikupesa ja lilitiga.

e Seadme pindade pesemine on lubatud alles parast nende jahutamist.

¢ Enne seadme pesemist, parandamist vGi liigutamist eemaldage see k&igepealt toiteallikast.
» Arge puudutage toitekaablit mirgade kitega, vastasel juhul v8ib tekkida elektrilook.

¢ Puhastage seadme mittetdotavaid pindu pehme ja kuiva lapiga.

¢ Hooldus-voi remondit6dd on lubatud alles parast seadme toiteallikast lahtilihendamist.

e Arge puudutage l{litit v&i pistikut margade kitega.

 Arge tdBmmake toitejuhet jduga, et viltida selle kahjustamist vi elektrilekke tekkimist.

o Arge liigutage masinat t&6 ajal.

* Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, fllsiliselt, vaimselt voi intellektuaalselt
piiratud voimetega isikutele vdi isikutele, kellel puuduvad kogemused ja asjakohased
teadmised. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve vdi juhendamise
korral.
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Lopetage seadme kasutamine ebadige t60, kahjustuste voi kukkumiste korral, samuti
toitekaabli voi pistiku kahjustamise korral.

4. Tookord
* Seadmega tootamiseks kasutage ainult joogivett. Kéik muud vedelikud, lisandid ja lisaained
on keelatud.
¢ )33 valmistamiseks on soovitatav kasutada pehmendatud (filtreeritud) vett.
e Kiire kiilmumise tdttu ei pruugi jadkuubikud olla |abipaistvad. Selle pohjuseks on &hu
sisaldus vees ja ei mdjuta jaa kvaliteeti ega maitset.
¢ Enne ja3 tootmise alustamist esialgsel paigaldamisel voi parast pikka valjaltlitamist tuleks
vett vahetada.
e Sisse valamiseks on parem kasutada 15-20°C kilma vett.

Juhtpaneel:
e N
A——O O —+—8
AddWater  Ice Full A - vett ei ole
B - jadkorv on tais
C——mO O—r—bD C - suure jaa suuruse naitaja

D - Viikese jaa suuruse néitaja

L S
E - J43 suuruse valimise nupp
E— F - sisse/vilja nupp

AN vy

ON/OFF (START): Vajutage, et lilitada jadmasin sisse/vilja.

SELECT: Valib jadkuubikute suuruse: vaike (S) v&i suur (L).

ADD WATER (VETT El OLE): Kontrolltuli sittib. Tuleb lisada vett.

ICE FULL (PUNKER TAIS): Indikaator siittib, kui punker on téitunud jadga maksimaalse lubatud
tasemeni.

Kasutusjuhend

1. Uhendage jaamasin peamise elektrivdrguga.

2. Eemaldage jaadkorv ja taitke mahuti puhta joogiveega. Veenduge, et veetase paagis ei
Gletaks maksimaalset vaartust, mis on margitud "MAX".

3. Vajutage jadmasina nuppu ON - seade alustab jaa valmistamise tstklit.

4. Kui punker on taielikult jddga taidetud, sittib vastav indikaator juhtpaneelil.

5. Kui paagis ei ole vett, suttib vastav indikaator juhtpaneelil.

6. To0 I6ppedes ihendage jadmasin peamisest elektrivorgust lahti, tihjendage vesi ja

puhastage see pohjalikult.
13
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7. Vee tihjendamiseks tdmmake vilja spetsiaalne kork. Kui tiihjendamine on |6ppenud,
paigaldage kork kindlasti tagasi.

Tahelepanu! Jadmasina jarjestikuste sisse- ja valjaliilitamise vahel peab mé6duma vdahemalt
3 minutit. Selle reegli eiramine pohjustab kompressori kiire kulumise ja rikke.

5. Hooldamine ja korrashoid
e Jadmasinat tuleks puhastada iga paev té6pdeva I8pus.
» Korraparaselt tuleb puhastada sisepinda, jadpunkrit, veealust, aurusti pinda ja ka jaakahuvlit.
Seadmete puhastamiseks viljast ja seest tuleks kasutada ndrka dadika vesilahust. Arge
pihustage jddamasinale muid keemilisi vGi lahjendatud aineid, nagu happed, bensiinid véi 6&li.
Enne seadme kaivitamist tuleb seda pdhjalikult pesta.
e Seadme voi kiilgnevate konstruktsioonide ventilatsiooniavasid ei tohiks blokeerida.
Sulatamisprotsessi kiirendamiseks ei tohiks kasutada mehaanilisi seadmeid ega muid
vahendeid, valja arvatud tootja soovitatud.
e Mahutis olevat vett tuleks vahetada iga 24 tunni jarel, et valtida jadkuubikute saastumist.
® Kui seade on mingil pohjusel vélja lulitatud (mahutis ei ole vett, punkrit tdidab jaa,
elektrikatkestus jne), arge liilitage seda kohe sisse. Oodake 3 minutit enne seadme uuesti
sisselUlitamist.
¢ Kondensaatorit tuleb regulaarselt puhastada. Selleks kasutage vaakumpuhastust.
Maardunud kondensaator pohjustab jadamasina joudluse olulist halvenemist ja liihendab
kiilmutusmasina eluiga.
® Veepaaki ja jadkorvi tuleb puhastada iga kord enne seadme t606 alustamist ja kasutamise
IGppu.
* Tuhjendage seade alati taielikult ja kuivatage see pdhjalikult. Keelatud on jatta seadmesse
vett selle seisaku ajaks.
e Ettevaatust, et mitte puudutada jadmasina kambris olevaid andureid puhastamise ajal.
* Kompressori seiskumise korral, olenemata pdhjusest (nt veepuudaus, liigne jaa kogus,
elektrikatkestus jne), drge kaivitage seadet kohe, vaid oodake 3 minutit ja kdivitage jadmasin
seejarel uuesti.

6. Hooldus ja remont
Tahelepanu! Hooldus- ja remonditood tuleks |abi viia taielikult valja lUlitatud toiteallikaga,
ihendades pistiku pistikupesast lahti, kvalifitseeritud tehnilise personali kaasamisega.

Seadme hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi regulatiivsetele dokumentidele, kus seda
seadet kasutatakse. Kdesolevas kasutusjuhendis esitatud toimingute loetelu on ainult
soovituslik.

Hoolduse teostamisel tehke jargmised t66d:

e Viige labi juhendamine ja teadmiste kontrollimine seadmega to66tava personali
tooeeskirjade kohta.

o Viige labi seadmega tootava personali kisitlus, et tuvastada aparaadi ebanormaalne t66.
¢ Kontrollige visuaalselt seadme seisukorda.
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¢ Kontrollige, et ei oleks avatud juhtmeid.
» Kontrollige maandusliini ja seadme enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
kuni ligipdasetavate metallosadeni - takistus ei tohiks olla Gle 0,1 Ohmi).
e Pingutage kontaktjuhtide gruppe, soojus-/voolukaitset ja muid hadaseiskamise elemendid,
signalisatsiooniseadmeid, katteid, kinnitusdetaile, seadme liikuvaid osi.
e Viige regulaarselt |abi andurite ja veega kokkupuutuvate pindade katlakivieemaldamine.

Seadme remonti peab teostama kvalifitseeritud tehniline personal.

Seadme konstruktsiooni muutmine on keelatud.

Seadme ebahariliku t66 korral, mis erineb tavaparasest, on vaja seade vooluvorgust lahti
Ulhendada, eemaldades pistiku pistikupesast, eemaldades paagist vee ja péérdudes
teenindusse.

T60 ilmselgelt vigase seadmega on rangelt keelatud.

Muujalt ja tootjalt ei saa nduda otsese v&i kaudse kahju hivitamist, mis vdis olla dnnetuse voi
vigase seadmega to6tamise tagajarg.

Elektriskeem, kiilmutusagensi tiilip ja selle mass on naidatud seadme nimesildil.

Vigade parandamine

Probleem Voimalik pohjus Parandamise meetod
Kompressor teeb t66 ajal | VGrgupinge on Lilitage jaamasin valja ja oodake, kuni
palju mira soovitatavast madalam | vorgupinge taastub normaalseks.

"Punker tais" indikaator

pBleb Jadkorv tais Tihjendage korv jaast
Seadme viljalllitamiseks vajutage
IIP n 1 |
Jaasormed kleepuvad Jaa valmistamise ZilsjsF,):I;IitaomV\iI:;k’ss\:'ﬁ;e :iz(th?
kokku tsiikkel on liiga pikk Jutag

nuppu "Power". Valige VAIKE ja3
suurus.

Eemaldage vesi paagist. Soovitatav on

Vee temperatuur . .
P kasutada vett temperatuuril +5 kuni

paagis on liiga madal

+35
Indikaator "punker tais" Temperatuur ruumis,
~ . P L kuhu jadmasin on Taitke punktis 3 kirjeldatud Gmbritseva
pdleb, kuid punkris ei ole . . a
paigaldatud, on liiga keskkonna temperatuurinduded.

. It i55d.
piisavalt jaa madal.
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Punkri taitmise andur

on defektne. Vahetage punkri taitmisandur vilja.

Veetaseme andur on

Vahetage veetaseme andur vilja
defektne. g !

Juhtpaneelil pdleb
indikaator "vett ei ole",

kuid paagis on piisavalt Vee madal

vett. s Lisage veele veidi soola.
elektrijuhtivus g

Jadmasin ei ole
vooluvérku Gihendatud | Veenduge, et seade on digesti

. . . vOi ei ole digesti {thendatud vooluvorku.
Kui masin on sisse ..
. L Uhendatud.
lulitatud, ei pdle nupp
On/Off. Jadmasina toiteplaadil
olev kaitseliliti on labi Asendage toiteplaadil olev kaitseliiliti.
polenud.

Jaa sormed on

s moodustunud liiga Lulitage seade valja. Oodake, kuni jaa
Jadkorvi tais ja 1 .
I suureks, need on taielikult sulanud. Seadistage
veepuuduse naitajad o ~ e
. kleepuvad kokku ja ei vaiksem sGrme suurus ja liilitage seade
vilguvad samaaegselt. . L
saa aurustist eemale uuesti sisse.
liikuda.

7. Transportimine ja ladustamine. Utiliseerimine
e Kdesolevat seadet vGib transportida mis tahes transpordiliigiga vastavalt pakendil olevatele
hoiatussiltidele ja konkreetse transpordiliigi suhtes kohaldatavatele eeskirjadele. Laadimisel ja
transportimisel ei tohi seadet kallutada ega pdrutada.
» Seadme transportimisel ei tohi kaldenurk tiletada 45°. Arge keerake jadmasinat llespidi.
Selline tegevus voib kahjustada kompressorit ja p&hjustada kilmutusahela tiheduse rikkumist.
e Seadme transportimine raudtee- ja maanteetranspordiga peab toimuma kaetud s&idukites.
e Parast transportimist peab seade olema téokorras ja kahjustusteta.
¢ Seadet tuleb sdilitada transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset ilmastiku sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
o Arge laske seadmel raputada.
e Arge hoidke seadet {ilespidi pdhjaga.

Parast seadme t60 |Opetamist, parast ettendhtud kasutusea 16ppu, ekspluateeriv
organisatsioon peab selle (ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Seadme utiliseerimine toimub vastavalt sekundaarse tooraine t66tlemise tldeeskirjadele
vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seade utiliseeritakse.
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1. Technical specifications

EN

Performance 10 kg/day

Type of ice Hollow

Ice size Small, large
Volume of ice 500 g

Refrigerant R600a
Dimensions (W*D*H) 241x260%x292 mm
Voltage 230 V/50 Hz
Power cable grounding plug

Manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the unit to
improve its performance, while leaving the technical specifications unchanged.

Description

2 3 4 5

. Control panel

. Ice basket

. Guides

. Window

. Power cable connection
. Ventilation

. Drain plug

NOoO b WwWNER
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Wiring diagram
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2. Installation and preparation for operation
Attention! All installation and commissioning shall be done by qualified personnel duly
authorized in accordance with the regulations of the country where the unit is used.

* Before using the unit, remove all packaging materials.

¢ Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the unit, check
that the protection devices are installed and rated according to their capacity and
characteristics.

® Protection devices shall be located in the immediate vicinity of the unit or in the
switchboard if in direct access. Outlet shall comply with safety requirements and have a
reliable earth connection.

e Wiring shall be suitable for the rated power of the unit.

e Failure to comply could result in a fire.

¢ During transportation of the unit, its parts, electrical connections and moving mechanisms
may become loose, so check them before the first start.

¢ Do not allow the cable to be placed between items and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.

¢ Do not use household extension cords to connect the unit.

¢ If you notice any damage to the power cable, replace it immediately. Failure to do so may
result in electric shock or fire.

¢ Incorrect connection or faulty plug or socket may cause fire.

¢ The unit equipment must be installed on a flat horizontal surface. A distance of 150 mm
above the ice maker shall be provided for proper ventilation of the unit. Do not install the unit
near sink units or cooking equipment such as ovens and stoves.
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¢ Do not allow any personnel not familiar with this user manual and who have not received
safety training to operate the unit, as this may result in injury or death.

» Take proper measures to protect the unit from rain and moisture.

» Before turning on the ice maker for the first time after installation, open the front cover and
wait at least 2 hours.

® Permissible ambient temperature is:

— storage: 0 to +50°C.

— operation: +5 to 35°C.

3. Safety procedure

Attention! Operations on this unit may only be performed after familiarization with this
manual and completion of a safety briefing.

¢ During operation of the ice maker, temperatures of the compressor and condenser
surfaces, as well as surfaces adjacent to them may reach 70°C to 90°C. DO NOT TOUCH IT!

¢ During installation, preparation for operation, operation its, maintenance and repair, the
safety and fire safety regulations in accordance with the regulations of the country where the
unit is operated in addition to the safety requirements set out in this user manual shall be
strictly observed.

¢ Keep the unit out of reach of children.

¢ Do not store flammable objects in the immediate vicinity of the unit.

* Do not store containers with liquid (cans or bottles) or electrical appliances inside the ice
storage chamber.

¢ Do not cover the unit during operation and do not place any objects on its front cover.

e When storing the unit, the ambient temperature shall be below 50°C and humidity shall not
exceed 85%.

¢ |f the unit is not used, disconnect the unit from the mains.

¢ When the unit is not in use or is used under unfavorable weather conditions, disconnect the
unit from the power source to prevent emergencies.

e |t is strictly forbidden to wash the unit with an open water source. Failure to do so may
result in equipment damage and personal injury, potentially fatal. Do not allow water to come
into contact with the outlet and switch.

¢ Do not wash the surfaces of the unit until they have cooled down.

* Before washing, repairing, or moving the unit, first disconnect it from the power source.

¢ Do not touch the power cable with wet hands; failure to do so may result in electric shock.
e Clean non-working surfaces of the unit with a soft dry cloth.

e Maintenance or repair may only be carried out after the unit has been disconnected from
the power supply.

¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.

¢ Do not pull the power cord with force to avoid damaging it or causing electrical leakage.

* Do not move the unit while it is in operation.

¢ The unit is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
intellectual abilities, or persons without experience and relevant knowledge. An exception is
subject to supervision or briefing by the person responsible for their safety.
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Stop using the unit if it is not operating properly, if it is damaged or dropped, or if the
power cord or plug is damaged.

4. Work procedure
e Use only potable water to operate the unit. Any other liquids, impurities, or additives are
prohibited.
e It is recommended to use softened (filtered) water to make ice.
* Ice cubes may not be clear due to rapid freezing. This is due to the presence of air in the
water and does not affect the quality or flavor of the ice.
e Change water before ice production at initial installation or after long shutdowns.
e It is recommended to use cold 15-20°C water for pouring.

Control panel:

4 ™
A—O3 O—-— 1—8
AddWater  Ice Full A - Add water
B — Ice basket is full
C——oxO O——0D C — Large-size ice indicator

D - Small-size ice indicator

L )
E — Ice size selection button
E— F — On/Off button

. S

ON/OFF: Press to turn the ice maker on/off.

SELECT: Selects the size of the ice cubes: small (S) or large (L).

ADD WATER: The indicator lights up. Add water.

ICE FULL: The indicator lights up when the basket is filled to the maximum permissible level
for ice.

Operating Instructions

1. Connect the ice maker to the mains.

2. Remove the ice basket and fill the reservoir with clean drinking water. Make sure that the
water level in the tank does not exceed the maximum value indicated by the MAX mark.

3. Press the ice maker on button: the unit will start the ice making cycle.

4. When the basket is completely filled with ice, the corresponding indicator on the control
panel will light up.

5. If there is no water in the reservoir, the corresponding indicator on the control panel will
light up.
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6. When the work is finished, disconnect the ice maker from the mains, drain water and clean
it thoroughly.
7. Pull out the dedicated plug to drain water. Be sure to reinstall the plug when the drain is
complete.

Attention! A minimum of 3 minutes shall elapse between successive turning on and off the
ice maker. Failure to observe this rule will result in rapid compressor wear and failure.

5. Maintenance and care
e Clean the ice maker daily at the end of the working day.
e Clean the interior, ice basket, water tray, evaporator surface and ice scoop regularly. Use
weak water solution of vinegar to clean the outside and inside of the equipment. Never spray
other chemicals or diluted substances such as acids, gasoline, or oil on the ice maker. The unit
shall be thoroughly rinsed before start.
e Ventilation openings of the unit or adjoining structures shall not be obstructed. Never use
mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, except as
recommended by the manufacturer.
¢ Change water in the tank every 24 h to avoid contamination of the ice cubes.
e If the equipment is turned off for any reason (no water in the reservoir, basket filled with
ice, power outage, etc.), never turn it back on immediately. Wait for 3 minutes before turning
the unit on again.
e Clean the condenser periodically. Use vacuum cleaning for this purpose. A contaminated
condenser causes a significant deterioration in the ice maker performance and shortens the
life of the refrigeration unit.
¢ Clean the water reservoir and ice basket each time before and after use of the unit.
¢ Always drain the unit completely and dry it thoroughly. Never leave water in the unit when
not in use.
* Take care not to touch the sensors in the ice maker chamber during cleaning.
e If the compressor stops regardless of the reason (e.g. no water, too much ice, power
outage, etc.), do not start the unit immediately, but wait for 3 minutes and then restart the
ice maker.

6. Maintenance and repair
Attention! Maintenance and repair shall be performed with the power supply completely
disconnected by removing the plug from the socket, involving duly qualified technicians.

Maintenance of the unit shall be performed in accordance with the regulations of the country
where the unit is used. The list of operations in this user manual is for guidance only.

Perform the following activities during maintenance:

e Instruct and test the knowledge of the operating instructions of the personnel operating the
unit.

¢ Interview the personnel operating the unit to determine if the unit is operating abnormally.
e Visually check the condition of the unit.
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¢ Make sure that there are no exposed wires.
e Check the integrity of the grounding line and the grounding circuit of the unit itself (from
the grounding clamp to accessible metal parts; resistance shall be maximum 0.1 Ohm).

¢ Tighten the contact current groups, thermal/current protection and other trip elements,
signaling units, cladding, fasteners, and moving parts of the unit.

e Perform regular descaling of sensors and surfaces in contact with water.

The unit shall be repaired by qualified technicians.
It is forbidden to change the design of the unit.

In the event of abnormal operation of the unit, disconnect it by removing the plug from the
socket, remove the water from the tank and approach the service department.

It is strictly forbidden to operate a unit that is known to be defective.

Seller and manufacturer may not be liable for any direct or indirect damage that may have
resulted from an accident or from operating a defective unit.

Wiring diagram, refrigerant type and refrigerant weight are shown on the unit nameplate.

Troubleshooting

Issue

Potential cause

Remedy

Compressor makes a lot
of noise during
operation.

Mains voltage is lower
than recommended.

Turn off the ice maker and wait for the
mains voltage to return to normal.

The "ICE FULL" indicator
lights up.

Ice basket is full.

Clear the basket of ice.

Ice fingers stick to each
other.

Ice making cycle is too
long.

Press the "Power" button to turn the
unit off, then press "Power" again to
turn the unit on. Select the SMALL size
of ice.

Water temperature in

the reservoir is too low.

Remove the water from the reservoir.
It is recommended to use water with
temperature of +5 to +35°C.

The "ICE FULL" indicator
lights up, but there is not
enough ice in the ice
basket.

The temperature in the
room where the ice
maker is installed is too
low.

Follow the ambient temperature
requirements described in clause 3.
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The basket filling
sensor is defective.

Replace the basket filling sensor.

The "ADD WATER"
indicator on the control
panel lights up, but there
is enough water in the
reservoir.

The water level sensor
is defective.

Replace the water level sensor.

Low electrical
conductivity of water.

Add some salt to water.

When the unit is turned
on, the "On/Off" button
doe not light up.

The ice maker is not
connected to the mains
or is not connected
correctly.

Make sure that the unit is correctly
connected to the mains.

The fuse on the power
board of the ice maker
has blown.

Replace the fuse on the power board.

The "ICE FULL" and "ADD
WATER" indicators flash
simultaneously.

Fingers of ice made are
too large: they stick
together and cannot
move away from the
vaporizer.

Turn off the unit. Wait for the ice to
thaw completely. Set a smaller finger
size and turn the unit back on.

7. Transportation and storage. Disposal
e This unit may be transported by any mode of transport in accordance with the warning
notices on the packaging and the regulations applicable to the particular mode of transport.
When loading and transporting the unit, it shall not be tilted or subjected to shocks.
¢ During transportation, the unit shall not be tilted at an angle of more than 45°. Never turn
the ice maker upside down. This may cause damage to the compressor and impair the
tightness of the refrigeration circuit.
¢ The unit shall be transported by rail and road in covered vehicles.
e After transportation, the unit shall be operable and free of any damage.

¢ The unit shall be stored in its transport packaging in warehouses providing protection from
atmospheric precipitation and mechanical damage.

¢ Never allow the unit to shake.

¢ Never store the unit upside down.

When the unit is no longer in use and at the end of its specified service life, the operator shall
hand it over to the entity responsible for its disposal.

Dispose of the unit according to the general rules of recycling of secondary raw materials in
accordance with the regulations of the country where the unit is disposed of.
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1. Caratteristiche tecniche

Capacita produttiva

10 kg/giorno

Tipo di ghiaccio Tronchetto
Dimensione del ghiaccio Piccolo, grande
Capacita del ghiaccio 500g
Refrigerante R600a
Dimensioni (L*P*A) 241x260x292 mm
Voltaggio 230V/50Hz

Cavo di alimentazione

spina elettrica con messa a terra

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le caratteristiche prestazionali, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

Descrizione

1. Pannello di comando

2. Cestino del ghiaccio

3. Guide

4. Sportello

5. Collegamento del cavo di alimentazione
6. Ventilazione

7. Tappo di scarico
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2. Procedura di installazione e preparazione al funzionamento
Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale qualificato dotato di permesso speciale in conformita con le normative del paese in
cui viene utilizzato questo apparecchio.

* Prima di utilizzare I'apparecchio, rimuovere il materiale di imballaggio.

e Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda alla tensione di funzionamento
dell'apparecchio, verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e che questi
corrispondano alla potenza e alle caratteristiche.

e | dispositivi di protezione devono essere posizionati nelle immediate vicinanze
dell'apparecchio o nel quadro se questo & direttamente accessibile. La presa di corrente deve
essere conforme ai requisiti di sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.

¢ |l cablaggio elettrico deve essere adatto alla potenza nominale dell'apparecchio.

¢ La mancata corrispondenza pud provocare un incendio.

¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, le parti, i collegamenti elettrici e i meccanismi in
movimento possono allentarsi, pertanto € necessario controllarli prima della prima messa in
funzione.

* Non posizionare il cavo tra oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Evitare che il cavo si pieghi o si aggrovigli.

¢ Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio

¢ Se si notano danni al cavo di alimentazione, il cavo deve essere sostituito immediatamente.
La mancata osservanza di questa precauzione puo provocare scosse elettriche o incendi.

¢ Un collegamento errato o una spina o una presa difettosa possono causare incendi.

e 'apparecchio deve essere installato su una superficie orizzontale piana. Per ventilare
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adeguatamente I'apparecchio, € necessario lasciare uno spazio libero di 150 mm soprail
fabbricatore di ghiaccio. Non e consentito installare |'apparecchio in prossimita di vasche di
lavaggio e lavabi, nonché di apparecchiature di riscaldamento come forni e piani cottura.

¢ Non consentire al personale che non ha familiarita con questo manuale utente e che non ha
ricevuto una formazione sulla sicurezza di utilizzare la macchina, poiché cio potrebbe causare
lesioni o morte.

* Adottare misure per proteggere |'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

e Prima di utilizzare il fabbricatore di ghiaccio per la prima volta dopo l'installazione, aprire il
coperchio e attendere almeno 2 ore.

¢ Valori di temperatura ambiente consentiti:

- stoccaggio da 0°C a +50°C.

- funzionamento da +5°C a 35°C.

3. Norme antinfortunistiche

Attenzione! L'uso di questa apparecchiatura puo essere autorizzato solo dopo aver letto il
presente manuale d'uso e aver completato la formazione sulla sicurezza.

e Durante il funzionamento del fabbricatore di ghiaccio, la temperatura delle superfici del
compressore e del condensatore, nonché delle superfici adiacenti, puo raggiungere i 70°C -
90°C. NON TOCCARE!

¢ Durante l'installazione, la preparazione al funzionamento, il funzionamento, la
manutenzione e la riparazione, oltre a rispettare i requisiti di sicurezza stabiliti nel presente
manuale d'uso, & necessario osservare rigorosamente le norme antinfortunistiche e di
sicurezza antincendio in conformita con le normative del paese in cui questo apparecchio
viene utilizzato.

¢ Tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

¢ Non conservare oggetti infiammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.

¢ Non & consentito conservare contenitori con liquidi (lattine, bottiglie), nonché apparecchi
elettrici all'interno della camera di stoccaggio del ghiaccio.

o E vietato coprire I'apparecchio durante il funzionamento e appoggiare oggetti sul coperchio.
¢ Durante lo stoccaggio dell'apparecchio la temperatura ambiente deve essere inferiore a
50°C e l'umidita non deve superare il 85%.

¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato, scollegare |'apparecchio dalla rete elettrica.

¢ Quando l'apparecchio non € in uso o viene utilizzato in condizioni meteorologiche avverse,
scollegare |'apparecchio dalla fonte di alimentazione per evitare incidenti.

o E severamente vietato lavare I'apparecchio con un getto d'acqua. La mancata osservanza di
questa regola puo provocare danni all'apparecchiatura e lesioni personali, anche mortali.
Evitare che |'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.

e Le superfici dell'apparecchio possono essere lavate solo dopo che si sono raffreddate.

¢ Prima di lavare, riparare o spostare la macchina, scollegarla dalla fonte di alimentazione.

¢ Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potresti ricevere una
scossa elettrica.

e Pulire le superfici non funzionali dell'apparecchio con un panno morbido e asciutto.

¢ Gli interventi di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo aver
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scollegato I'apparecchio dall'alimentazione.

¢ Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.

* Non tirare con forza il cavo di alimentazione per evitare di danneggiarlo e causare perdite
elettriche.

* Non spostare I'apparecchio durante il funzionamento.

e L'apparecchio non & destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, psichiche o mentali o persone prive di esperienza e conoscenze in materia. E
consentita un'eccezione in caso di supervisione o addestramento da parte della persona
responsabile della loro sicurezza.

Interrompere immediatamente |'uso dell'apparecchio se non funziona correttamente, se &
danneggiato o caduto, o se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. Modalita di funzionamento
e Per il funzionamento della macchina utilizzare solo acqua potabile. Qualsiasi altro liquido,
integrazione o additivo & proibito.
* Si consiglia di utilizzare acqua addolcita (filtrata) per la produzione di ghiaccio.
¢ | cubetti di ghiaccio potrebbero non essere trasparenti a causa del congelamento rapido.
Cio e dovuto alla presenza di aria nell'acqua e non influisce sulla qualita o sul sapore del
ghiaccio.
* Prima di iniziare la produzione di ghiaccio alla prima messa in funzione o dopo lunghi periodi
di inattivita, & necessario cambiare I'acqua.
* E meglio usare acqua fredda a 15-20 °C per riempimento.

Pannello di controllo:

S

A——O8 O—-+—8B
AddWater  lce Full A—Manca I'acqua
B - Il cestino del ghiaccio & pieno

C - Indicatore dei pezzi di ghiaccio grandi

D - Indicatore dei pezzi di ghiaccio piccoli

L s

E—I E — Pulsante di selezione della dimensione del
ghiaccio

@ F — Pulsante on/off

AN /

c——o o —+—0D

ON/OFF (AVVIO): Premere per accendere/spegnere la macchina per ghiaccio

SELECT (SELEZIONA): Seleziona la dimensione dei cubetti di ghiaccio: piccolo (S) o grande (L).

ADD WATER (MANCA L'ACQUA): Si accende la spia. E necessario aggiungere acqua.

ICE FULL (CESTELLO PIENO): La spia si accende quando il cestello & riempito di ghiaccio fino al
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livello massimo consentito.

Manuale d'uso

1. Collegare il fabbricatore di ghiaccio all'alimentazione principale.

2. Rimuovere il cestello del ghiaccio e riempire il serbatoio con acqua potabile pulita.
Assicurarsi che il livello dell'acqua nel serbatoio non superi il valore massimo indicato con
“MAX”.

3. Premere il pulsante di accensione del fabbricatore di ghiaccio e la macchina iniziera il
ciclo di produzione del ghiaccio.

4, Quando il cestello sara completamente pieno di ghiaccio, la spia corrispondente sul
pannello di controllo si accendera.

5. Se non c'e acqua nel serbatoio, la spia corrispondente sul pannello di controllo si
accendera.

6. Al termine, scollegare il fabbricatore di ghiaccio dalla rete elettrica, scaricare I'acqua
e pulirla accuratamente.

7. Estrarre I'apposito tappo per scaricare I'acqua. Una volta completato lo scarico,

assicurarsi di reinstallare il tappo.

Attenzione! Tra I'accensione e lo spegnimento del fabbricatore di ghiaccio devono
trascorrere almeno 3 minuti. La negligenza di questa regola porta ad una rapida usura del
compressore e al suo rapido guasto.

5. Pulizia e manutenzione
o || fabbricatore di ghiaccio deve essere pulito ogni giorno alla fine della giornata lavorativa.
¢ L'interno, il cestello del ghiaccio, il serbatoio dell'acqua, la superficie dell'evaporatore e la
paletta del ghiaccio devono essere puliti regolarmente. Per pulire I'esterno e l'interno
dell'apparecchio & necessario utilizzare una soluzione debole di acqua e aceto. Non spruzzare
sul fabbricatore di ghiaccio altre sostanze chimiche o diluite come acidi, benzina o olio. Prima
di avviare I'apparecchio & necessario sciacquarlo accuratamente.
e Le aperture di ventilazione dell'apparecchio o delle strutture adiacenti non devono essere
ostruite. Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il processo di
scongelamento diversi da quelli consigliati dal produttore.
¢ L'acqua nel serbatoio deve essere cambiata ogni 24 ore per evitare la contaminazione dei
cubetti di ghiaccio.
¢ Se |'apparecchio si spegne per qualsiasi motivo (mancanza di acqua nel serbatoio,
riempimento del contenitore con ghiaccio, interruzioni di corrente, ecc.), non accenderlo
immediatamente. Attendere 3 minuti prima di riaccendere I'apparecchio.
¢ |l condensatore deve essere pulito periodicamente. A tal fine, utilizzare |'aspirapolvere. Un
condensatore sporco causa un significativo deterioramento delle prestazioni del fabbricatore
di ghiaccio e riduce la durata della macchina frigorifera.
¢ |l serbatoio dell'acqua e il cestello del ghiaccio devono essere puliti ogni volta prima
dell'inizio e alla fine del funzionamento dell'apparecchio.
e Svuotare sempre completamente I'apparecchio e asciugarlo accuratamente. Non lasciare
I'acqua nell'apparecchio quando non & in uso.
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e Durante la pulizia, fare attenzione a non toccare i sensori nella camera del generatore di
ghiaccio.
* Se il compressore si ferma, indipendentemente dal motivo (ad esempio mancanza d'acqua,
quantita di ghiaccio eccessiva, interruzione di corrente, ecc.), non avviare immediatamente
I'apparecchio, ma attendere 5 minuti, quindi riavviare il fabbricatore di ghiaccio.

6. Manutenzione tecnica e riparazione
Attenzione! Gli interventi di manutenzione e riparazione devono essere eseguiti con
I'alimentazione completamente disinserita, scollegando la spina dalla presa, da personale
tecnico qualificato.

La manutenzione dell'apparecchio deve essere eseguita in conformita con le normative del
paese in cui l'apparecchio viene utilizzato. L'elenco delle operazioni presentato in questo
Manuale d'uso é solo indicativo.

Quando si esegue la manutenzione, procedere come segue:

e Fare il corso di formazione e testare la conoscenza delle regole operative per il personale
che lavora con |'apparecchio.

¢ Condurre un sondaggio tra il personale che lavora con |'apparecchio per identificare un
eventuale funzionamento insolito.

e Eseguire un controllo visivo delle condizioni della macchina.

e Verificare che non vi siano fili scoperti.

e Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra della
macchina stessa (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la resistenza
non deve essere superiore a 0,1 Ohm).

e Serrare i gruppi di conduttori di contatto, le protezioni termiche/amperometriche e gli altri
elementi di arresto di emergenza, I'apparecchiatura di segnalazione, i rivestimenti, gli
elementi di fissaggio, le parti mobili dell'apparecchio.

e Eseguire regolarmente la decalcificazione dei sensori e delle superfici a contatto con I'acqua.

Le riparazioni dell'apparecchio devono essere eseguite da personale tecnico qualificato.
E vietato modificare il design dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio, diverso dal normale, & necessario
togliere tensione all'apparecchio scollegando la spina dalla presa, rimuovere I'acqua dal
serbatoio e contattare il servizio assistenza.

E severamente vietato far funzionare I'apparecchio noto per essere difettoso.
Il Venditore e il Produttore non sono responsabili di eventuali danni diretti o indiretti
derivanti da un incidente o dall'uso di una macchina difettosa.

Lo schema di cablaggio, il tipo e il peso del refrigerante sono indicati sulla targhetta
dell'apparecchio.
Risoluzione dei problemi
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Problema

Possibile causa

Rimedio

Il compressore fa molto
rumore durante il
funzionamento

La tensione di rete &
inferiore a quella
consigliata

Spegnere il fabbricatore di ghiaccio e
attendere che la tensione di
alimentazione si normalizzi

La spia "il cestello &
pieno" & acceso

Il cestello i ghiaccio e
pieno

Svuotare il cestello di ghiaccio

| tronchetti di ghiaccio si
attaccano tra loro

Il ciclo di produzione
del ghiaccio e troppo
lungo

Premere il pulsante "Power" per
spegnere |'apparecchio, quindi
premere nuovamente "Power" per
accenderlo. Selezionare la dimensione
PICCOLA del ghiaccio.

La temperatura
dell'acqua nel
serbatoio & troppo
bassa

Rimuovere I'acqua dal serbatoio. Si
consiglia di utilizzare acqua con una
temperatura compresa tra +5 e +35

La spia "cestello pieno" &
acceso, ma c'e poco
ghiaccio nel cestello

La temperatura nella
stanzain cui &
installato il
fabbricatore di ghiaccio
e troppo bassa.

Rispettare i requisiti di temperatura
ambiente descritti nel paragrafo 3.

Il sensore di
riempimento del
cestello e difettoso.

Sostituire il sensore di riempimento del
cestello.

La spia "manca l'acqua"
sul pannello di controllo
€ accesa, ma l'acqua nel
serbatoio é sufficiente.

Il sensore di livello
dell'acqua é difettoso.

Sostituire il sensore di livello dell'acqua

Bassa conduttivita
elettrica dell'acqua

Aggiungere all'acqua un po' di sale.

Quando la macchina e
accesa, il pulsante On/Off
non é illuminato.

Il fabbricatore di
ghiaccio non e
collegata alla rete
elettrica o non e
collegata
correttamente.

Assicurarsi che |'apparecchio sia
correttamente connesso alla rete.
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Il fusibile sulla scheda
di alimentazione del Sostituire il fusibile sulla scheda di
fabbricatore di ghiaccio | alimentazione.
¢ bruciato.
Le spie di cestello del Si sono formati
. P L . tronchetti di ghiaccio Spegnere |'apparecchio. Attendere che
ghiaccio pieno e di - oo .
\ troppo grandi, si il ghiaccio sia completamente sciolto.
mancanza d'acqua . . . .
. attaccano tra loro e Impostare la dimensione dei tronchetti
lampeggiano . o . .
non si staccato piu piccola e riaccendere la macchina.
contemporaneamente. .
dall'evaporatore.

7. Trasporto e stoccaggio. Rottamazione
* Questo apparecchio puo essere trasportato con qualsiasi mezzo di trasporto nel rispetto
delle avvertenze riportate sull'imballaggio e delle norme applicabili al particolare modo di
trasporto. Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere rovesciata o
sottoposta a urti.
e Durante il trasporto dell'apparecchio, I'angolo di inclinazione non deve superare i 45°. Non
capovolgere il fabbricatore di ghiaccio. Questo puo causare danni al compressore e perdita di
tenuta nel circuito di refrigerazione.
¢ |l trasporto dell'apparecchio su rotaia e su strada deve essere effettuato con veicoli coperti.
* Dopo il trasporto, I'apparecchio deve essere funzionante e privo di danni.
e L'apparecchio deve essere conservato nell'imballaggio di trasporto in magazzini che
garantiscano la protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
e Evitare di scuotere |'apparecchio.
* Non stoccare |-apparecchio in posizione rovesciata.

Dopo la cessazione dell'uso dell'apparecchio, alla scadenza della vita utile stabilita,
I'organizzazione gestisce |'apparecchio deve trasferirlo all'ente responsabile dello
smaltimento.

Lo smaltimento dell'apparecchio deve essere effettuato secondo le regole generali per la

lavorazione delle materie prime secondarie in conformita con le normative del paese in cui
I'apparecchio viene smaltito.
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1. Techninés specifikacijos

Veikimas 10 kg per dieng

Ledo tipas Pirstas

Ledo dydis Mazas, didelis

Ledo talpa 500 g

Saltnesis R600a

Matmenys (P*G*A) 241x260x292 mm

Jtampa 230 V/50 Hz

Maitinimo kabelis elektros kistukas su jZzeminimu

Gamintojas pasilieka teise keisti aparato iSvaizdg ir dizaing, kad pagerinty jo veikima, taciau
techniniy specifikacijy nekeicia.

Aprasymas

1. Valdymo skydelis

2. Ledo krepsys

3. vadovai

4. langas

5. Maitinimo kabelio prijungimas
6. Ventiliacija

7. 18leidimo kamstis
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2. Jrengimo procediira ir paruosimas darbui
Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuotas personalas, jgaliotas
pagal Salies, kurioje naudojamas prietaisas, taisykles.

e Prie$ pradédami naudoti prietaisg, nuimkite pakuotés medziaga.

* Jsitikinkite, kad tinklo jtampa atitinka prietaiso darbine jtampg, patikrinkite, ar yra
sumontuoti apsaugos jtaisai ir ar jie atitinka jy vardine galig ir charakteristikas.

e Apsaugos jtaisai turi bati jrengti prie pat aparato arba skirstomajame skyde, jei jis yra
tiesiogiai pasiekiamas. Kistukinis lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turéti patikima
jZeminimo jungt;j.

e Elektros laidai turi bati tinkami vardinei prietaiso galiai.

* Jei nesilaikysite reikalavimy, gali kilti gaisras.

* Gabenant prietaisg gali atsilaisvinti dalys, elektros jungtys ir judantys mechanizmai, todél
pries pirma kartg jjungdami prietaisg juos patikrinkite.

¢ Neleiskite kabeliui bati tarp daikty ir baldy, kurie gali daryti spaudima ir pazeisti maitinimo
kabelj. Neleiskite kabeliui susilenkti ar susipainioti.

¢ Nenaudokite buitiniy ilgintuvy prietaisui prijungti

¢ Jei pastebéjote maitinimo kabelio paZzeidimy, nedelsdami jj pakeiskite. PrieSingu atveju gali
kilti elektros smgis arba gaisras.

¢ Netinkamas prijungimas arba sugedes kistukas ar lizdas gali sukelti gaisra.

e Jrenginys turi bGti montuojamas ant lygaus, horizontalaus pavirSiaus. Kad ledo gaminimo
jrenginys baty tinkamai védinamas, virs jo turi bati 150 mm atstumas. Prietaiso negalima
statyti Salia praustuvy ir ranky praustuvy, taip pat Siluminés jrangos, pavyzdziui, orkaiciy ir
virykliy.
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¢ Neleiskite su Siuo naudotojo vadovu nesusipaZinusiems ir saugos mokymuy neisklausiusiems
darbuotojams dirbti su masina, nes tai gali sukelti kiino suzalojimus arba mirt;j.

¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmés.

e Pries jjungdami ledo gaminimo jrenginj pirma kartg po sumontavimo, atidarykite dangtj ir
palaukite bent 2 valandas

e Leistinos aplinkos temperatlros vertés:

- laikyti nuo 0 °C iki +50 °C.

- eksploatavimas nuo +5 °C iki 35 °C.

3. Saugumo technika

Démesio! Darbus su Sia jranga galima leisti atlikti tik perskaicius $j naudojimo vadovg ir atlikus
saugos instruktaza.

¢ Veikiant ledo gaminimo jrenginiui, kompresoriaus ir kondensatoriaus pavirsiy, taip pat
gretimy pavirsiy temperatira gali siekti nuo 70 °C iki 90 °C. NEPALYTETI!

¢ Montuojant, ruoSiant naudoti, eksploatuojant, atliekant technine priezidrg ir remontg, be
Siame naudotojo vadove isSdéstyty saugos reikalavimy, bltina grieztai laikytis saugos ir
priesSgaisrinés saugos taisykliy, atitinkanciy Salies, kurioje prietaisas eksploatuojamas, teisés
aktus.

e Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

« Salia prietaiso nelaikykite degiy daikty.

¢ Ledo laikymo kameroje nelaikykite indy su skysciais (skardiniy, buteliy) ir elektros prietaisy.
» Eksploatacijos metu neuzdenkite prietaiso ir ant dangcio nedékite jokiy daikty.

¢ Laikant aparatg, aplinkos temperatira turi biiti Zemesné nei 50 °C, o drégmé - ne didesné
nei 85 %.

e Jei prietaisas nenaudojamas - atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

¢ Kai prietaisas nenaudojamas arba naudojamas nepalankiomis oro sglygomis, atjunkite jj nuo
maitinimo saltinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.

e GrieZtai draudZiama plauti prietaisg atviru vandens Saltiniu. Nesilaikant Sios taisyklés gali
biti sugadinta jranga ir Zmoniy suzalojimai, galbdt mirtini. Neleiskite, kad vanduo patekty j
lizdg ir jungiklj.

¢ Neplaukite prietaiso pavirsiy, kol jie neatvéso.

¢ Pries plaunant, remontuojant ar perkeliant prietaisg, pirmiausia atjunkite jj nuo maitinimo
Saltinio.

¢ Nelieskite maitinimo kabelio drégnomis rankomis, kitaip gali istikti elektros smugis.

¢ Neveikiancius prietaiso pavirsius valykite minksta, sausa sluoste.

* Technine prieZilirg ar remontg galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo maitinimo Saltinio.

* Nelieskite jungiklio ar kiStuko drégnomis rankomis.

¢ Netraukite maitinimo laido jéga, kad jo nesugadintumeéte ir nesukeltuméte elektros
nuotékio.

¢ Nejudinkite prietaiso jo veikimo metu.

¢ Prietaisas neskirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotais fiziniais, protiniais ar
intelektiniais gebéjimais arba asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZiama, jei uZ jy saugg atsakingo asmens vykdoma prieZiira ar instruktazas.
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Nustokite naudoti prietaisg, jei jis veikia netinkamai, yra paZeistas ar nukrites, paZeistas
maitinimo kabelis ar kiStukas.

4. Darbo tvarka
¢ Norédami dirbti su prietaisu, naudokite tik geriamajj vandenj. DraudZiama naudoti bet
kokius kitus skyscius, priemaisas ir priedus.
e Ledui gaminti rekomenduojama naudoti minkstinta (filtruotg) vanden;.
e Dél greito uzsaldymo ledo kubeliai gali bati nepermatomi. Taip atsitinka dél vandenyje
esancio oro ir tai neturi jtakos ledo kokybei ar skoniui.
e Pries$ pradedant gaminti ledg, pirma kartg jrengus arba po ilgesnio sustabdymo, vanden;j
reikia pakeisti.
e Pilant geriau naudoti 15-20 °C saltg vanden].

Valdymo skydelis:

e ~
A——0O O—-r+—8B
Add Water  Ice Full A - Néra vandens
B - Ledo talpykla pilna
C—r—3 O——+—D C - didelio ledo dydZio indikatorius

D - maZo ledo dydZio indikatorius

L S
E - ledo dydzio pasirinkimo mygtukas
E— F - jjungimo / i$jungimo mygtukas

AN vy

ON/OFF (STARTAS): Paspauskite , kad jjungtuméte / iSjungtuméte ledo gaminimo jrenginj
SELECT (ISSIRINKTI): Pasirenkamas ledo kubeliy dydis: smulkis (S) arba stambiis (L).

ADD WATER (NERA VANDENS): Uisidega indikatoriaus lemputé. Reikia jpilti vandens.

ICE FULL (PILNAS BUNKERIS): Indikatorius uzsidega, kai ledo bunkeris pripildytas iki didZiausio
leistino ledo kiekio.

Naudojimo instrukcija
1. Prijunkite ledo gaminimo jrenginj prie pagrindinio maitinimo Saltinio.
2. ISimkite ledo krepselj ir pripildykite rezervuarg Svaraus geriamojo vandens. sitikinkite, kad
vandens lygis rezervuare nevirsija didzZiausios vertés, pazymeétos uzrasu "MAX".
3. Paspauskite ledo gaminimo jjungimo mygtuka - aparatas pradés ledo gamybos cikl3.
4. Kai bunkeris bus visiskai uzpildytas ledu, valdymo skydelyje uzsidegs atitinkamas
indikatorius.
5. Jei rezervuare néra vandens, valdymo skydelyje uZsidegs atitinkama kontroliné lemputé.
6. Pasibaigus darbui, atjunkite ledo gaminimo jrenginj nuo pagrindinio maitinimo Saltinio,
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iSleiskite vandenj ir kruopsdiai iSvalykite ledo gaminimo jrenginj

7. Norédami isleisti vandenj, iStraukite specialy kamstj. Baige iSleisti vandenj, bdtinai vél
jstatykite kamst;.

Démesio! Tarp ledo gaminimo jrenginio jjungimo ir iSjungimo turi praeiti ne maziau kaip 3
minutés. Jei Sios taisyklés nesilaikysite, kompresorius greitai susidévés ir suges.

5. Aptarnavimas ir prieZitira
* Ledo gaminimo jrenginj reikia valyti kasdien, pasibaigus darbo dienai.
¢ Vidy, ledo talpyklg, vandens padéklg, garintuvo pavirsiy ir ledo semtuveélj reikia reguliariai
valyti. Jrangos iSore ir vidy valykite silpnu acto tirpalu. Nepurkskite ant ledo gaminimo
jrenginio kity cheminiy ar praskiesty medziagy, pavyzdziui, ragsciy, benzino ar alyvos. Prie$
paleidziant jrenginj, jj reikia kruopsciai iSplauti.
e Jrenginio ar gretimy konstrukcijy védinimo angos neturi biti uzdengtos. Nenaudokite
mechaniniy prietaisy ar kity priemoniy, iSskyrus tas, kurias rekomenduoja gamintojas, kad
pagreitintuméte atitirpinimo procesa.
¢ Kad neuzterstuméte ledo kubeliy, vandenj talpykloje reikéty keisti kas 24 val.
e Jei jranga dél kokiy nors priezasciy iSsijungia (rezervuare néra vandens, bunkeris pripildytas
ledo, dingo elektra ir t. t.), i$ karto jos nejjunkite. Pries vél jjungdami jrangg palaukite 3 min.
« Kondensatoriy reikia periodiskai valyti. Siam tikslui naudokite vakuuminj valyma. Dél
nesvaraus kondensatoriaus labai pablogéja ledo gaminimo jrenginio veikimas ir sutrumpéja
Saldymo masinos eksploatavimo laikas.
¢ Vandens talpyklg ir ledo krepsj reikia iSvalyti kiekvieng kartg pries$ prietaiso naudojima ir jam
pasibaigus.
e Visada visiskai isleiskite vandenj i$ jrenginio ir kruopsciai jj iSdZiovinkite. Nepalikite vandens
nenaudojamame prietaise.
¢ Valydami saugokités, kad neliestuméte ledo gaminimo kameroje esanciy jutikliy.
e Sustojus kompresoriui, nepriklausomai nuo priezasties (pvz., vandens trikumas, per didelis
ledo kiekis, elektros energijos tiekimo sutrikimas ir t. t.), i$ karto nejjunkite jrangos, bet
palaukite 3 minutes ir vél jjunkite ledo gaminimo jrenginj.

6. Techniné prieZiiira ir remontas
Démesio! Technine prieZilrg ir remontg reikia atlikti visiSkai iSjungus maitinimo saltinj,
iStraukus kistuka is lizdo, pasitelkiant kvalifikuotus techninius darbuotojus.

Prietaiso techniné priezilira turi bati atliekama pagal salies, kurioje prietaisas naudojamas,
taisykles. Siame naudotojo vadove pateiktas operacijy sarasas yra tik rekomendacinio
pobidzio.

Atlikdami technine priezitirg, atlikite Siuos darbus:

e Instruktuokite ir patikrinkite su masina dirbancio personalo naudojimo instrukcijas.

¢ Apklauskite masing aptarnaujantj personalg, kad nustatytuméte, ar masina veikia nejprastai.
e Vizualiai patikrinkite masinos bikle.

e Patikrinkite, ar néra atviry laidy.
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e Patikrinkite jZeminimo linijos ir paties jrenginio jzeminimo grandinés vientisumg (nuo
jiZzeminimo gnybto iki prieinamy metaliniy daliy - varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Om).
e Jtempkite kontaktiniy laidininky grupes, Silumine / srovés apsaugg ir kitus suveikimo
elementus, signalizacijos jungiamasias detales, apmusalus, tvirtinimo detales, judancias

prietaiso dalis.

* Reguliariai Salinkite kalkes is$ jutikliy ir su vandeniu besilie€ianciy pavirsiy.

Prietaiso remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninis personalas.
DraudZiama keisti aparato konstrukcijg.
Jei prietaisas veikia nejprastai, atjunkite prietaisg iStraukdami kistukg i$ elektros lizdo, iSpilkite
vandenj is rezervuaro ir kreipkités j aptarnavimo skyriy.

Grieztai draudzZiama eksploatuoti masing, kuri, kaip Zinoma, yra sugedusi.

Pardavéjas ir gamintojas neatsako uzZ jokig tiesiogine ar netiesiogine zZalg, kuri galéjo atsirasti
dél nelaimingo atsitikimo ar darbo su sugedusia masina.

Elektros instaliacijos schema, Saldymo skyscio tipas ir svoris nurodyti jrenginio vardinéje

ploksteléje.

Gedimy salinimas

Problema

Galima prieZastis

Pasalinimo budas

Eksploatuojant
kompresorius kelia didel;
triukSma

Maitinimo tinklo
jtampa yra maZesné nei
rekomenduojama

ISjunkite ledo gaminimo jrenginj ir
palaukite, kol tinklo jtampa vél taps
normali.

UZsidega pilno bunkerio
indikatorius

Pilnas ledo krepsys

ISvalykite krepsj nuo ledo

Sulipe ledo pirstai

Per ilgas ledo gamybos
ciklas

Paspauskite mygtuka "Power", kad
iSjungtuméte prietaisg, tada dar karta
paspauskite "Power", kad jjungtumeéte
prietaisg. Pasirinkite maZiausig ledo
dyd,j.

Vandens temperatira
rezervuare yra per
Zema

Pasalinkite vandenj is rezervuaro.
Rekomenduojama naudoti vandenj,
kurio temperatira yra nuo +5 iki +35

Indikatorius "bunkeris
pilnas" Sviecia, taciau
ledo talpykloje néra

pakankamai ledo.

Patalpoje, kurioje
sumontuotas ledo
gaminimo jrenginys,
yra per zema
temperatura.

Laikykités 3 Zingsnyje aprasyty
aplinkos temperatiros reikalavimy.
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Sugedes bunkerio
uzpildymo jutiklis.

Pakeiskite bunkerio uzpildymo jutiklj.

Valdymo skydelyje
uzsidega indikatorius
"néra vandens", taciau
vandens rezervuare yra
pakankamai.

Sugedes vandens lygio
jutiklis.

Pakeiskite vandens lygio jutiklj

Mazas vandens
elektrinis laidumas

| vandenj jberkite Siek tiek druskos.

Kai masina jjungta,
jjungimo / isjungimo
mygtukas nesviecia.

Ledo gaminimo
jrenginys neprijungtas
prie elektros tinklo
arba prijungtas
netinkamai.

Jsitikinkite, kad jrenginys yra tinkamai
prijungtas prie tinklo.

Perdegeé ledo
generatoriaus
maitinimo plokstés
saugiklis.

Pakeiskite maitinimo plokstés saugiklj.

Ledo dézés pilnumo ir
vandens trikumo
indikatoriai mirksi tuo
paciu metu.

Susidaré per dideli ledo
pirstai, jie sulimpa ir
negali pajudéti is
garintuvo.

ISjunkite jrenginj. Palaukite, kol ledas
visiskai atitirps. Nustatykite mazZesnj
pirsto dydj ir vél jjunkite jrenginj.

7. Transportavimas ir saugojimas. ISmetimas

« §j prietaisg galima gabenti bet kuria transporto priemone, laikantis jspéjamujy uzrasy ant
pakuotés ir konkreciai transporto priemonei taikomy taisykliy. Pakrovimo ir transportavimo
metu prietaisas negali blti pakrautas ir smlgiuojamas.

¢ Gabenant prietaisg, jo pasvirimo kampas turi bati ne didesnis kaip 45°. Neapverskite ledo
gaminimo jrenginio aukstyn kojomis. Dél tokiy veiksmy gali biti pazeistas kompresorius ir
pablogéti Saldymo grandinés sandarumas.

¢ Prietaisas gabenamas dengtose transporto priemonése geleZinkeliy ir keliy transportu.

® Po transportavimo jrenginys turi bati tinkamas naudoti ir nepazeistas.

¢ Prietaisas turéty bati laikomas transportinéje pakuotéje sandéliuose, kuriuose baty
apsaugotas nuo atmosferos krituliy ir mechaniniy pazeidimy.

* Neleiskite prietaisui kratytis.

» Nelaikykite prietaiso apverstos aukstyn kojomis.

Kai prietaisas nebenaudojamas, pasibaigus nustatytam jo eksploatavimo laikui,
eksploatuojanti organizacija turi jj perduoti asmeniui, atsakingam uz jo Salinima.

ISmeskite prietaisg pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles, vadovaudamiesi
Salies, kurioje prietaisas Salinamas, teisés aktais.
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1. Tehniskie raksturlielumi

Lv

Veiktspéja 10 kg/diennaktt
Ledus veids Pirkstinveida
Ledus izmérs Mazs, liels

Ledus ietilpiba 500 gr
Aukstumneséjs R600a

Izméri (P*Dz*A) 241x260%x292 mm
Spriegums 230V/50Hz

Barosanas kabelis

elektriska kontaktdaksa ar zeméjumu

RaZotajs patur tiestbas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas darbibu, atstajot

tehniskas specifikacijas nemainigas.

Apraksts

. Vadibas panelis

. Ledus grozs

. Vaditaji

. Lodzins

. Stravas kabela pieslégsana
. Ventilacija

. Drenazas aizbaznis

NOoO b WwWNER
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2. Uzstadisana un sagatavosana darbam
Uzmanibu! Visi uzstadisanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificétam
personalam, kuram ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura st ierice tiek
izmantota.

¢ Pirms iekartas lietoSanas nonemiet iepakojuma materialus.

¢ Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst iekartas darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.

o Aizsargiericém jaatrodas iekartas tiesa tuvuma vai sadales skapi, ja tas ir pieejams.
Kontaktligzdai ir jaatbilst drosSibas prasibam un jabdt pienacigi iezemétai.

e Elektroinstalacijai jaatbilst iekartas nominalajai jaudai.

 Ja netiks ievérotas prasibas, var izcelties ugunsgréks.

e lekartas dalas, elektriskie savienojumi un kustigas dalas transportésanas laika var atslabt,
tapéc tas japarbauda pirms ierices pirmas ekspluatacijas uzsaksanas.

¢ Nepielaujiet vada atraSanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat barosanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezglosanos.

- lekartas pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.

¢ Ja pamanat barosanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.

* Nepareizs savienojums vai bojata kontaktdaksa vai kontaktligzda var izraisit aizdegSanos.

e lekarta jauzstada uz lidzenas, horizontalas virsmas. Lai nodrosSinatu pareizu iekartas
ventilaciju, virs ledus razotnes ir janodroSina 150 mm attalums. lekartu nedrikst uzstadit
mazgasanas vannu un izlietnu, ka art apkures iekartu, pieméram, cepeskrasns un plits,
tuvuma.
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¢ Nepielaujiet, ka ar iekartu strada personals, kas nav iepazinies ar dotajiem noradijumiem un
nav instruéts par ierices drosu lietoSanu, jo tas var izraisit traumas vai navi.

e Veiciet visu nepiecieSamo, lai aizsargatu iekartu pret lietus un mitruma iedarbibas.

¢ Pirms ledus automata ieslégSanas pirmo reizi péc uzstadiSanas atveriet vaku un pagaidiet
vismaz 2 stundas.

¢ PieJaujamas apkartéjas temperatdras vértibas:

- glabasana no 0°C lidz +50°C.

- darbiba no +5°C lidz 35°C.

3. Drosibas tehnika
Uzmanibu! Ar So iekartu atlauts stradat tikai péc iepazisanas ar So lietoSanas rokasgramatu un
instruktazas par drosibas tehniku sanemsanas.

- Ledus automata darbibas laika kompresora un kondensatora virsmas, ka ari tam
piegulosas virsmas var saskarties ar temperatiru no 70 °C lidz 90 °C. NEPIESKARIETIES!

e Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus Saja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievérosanai ir stingri jaievéro drosibas, ugunsdrosibas
noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura 3t iekarta tiek lietota.

e Uzglabajiet iekartu bérniem nepieejama vieta.

* Neglabajiet ugunsnedrosus priekSmetus iekartas tiesa tuvuma.

e Ledus glabasanas kamera nedrikst glabat traukus ar skidrumiem (bundzas, pudeles) vai
elektroierices.

¢ Darba laika iekartu neaizsedziet un nenovietojiet uz vaka nekadus priekSmetus.

e lekartas uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabat zemakai par 50 °C, mitrums
nedrikst parsniegt 85 %.

¢ Ja iekarta netiek izmantota, atslédziet to no elektrotikla.

e Ja iekarta netiek izmantota vai tiek izmantota nelabvéligos laika apstak|os, atslédziet to no
barosanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.

e Stingri aizliegts mazgat iekartu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un glti miesas bojajumi, iesp&jams, nave. Nepielaujiet Gdens iek|isanu
kontaktligzda vai uz slédza.

e lekartas virsmas drikst mazgat tikai péc to atdziSanas.

e Pirms iekartas mazgasanas, remonta vai parvietosanas atslédziet to no barosanas avota.

* Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pretéja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.

e lekartas aréjo virsmu tirisanu veiciet, izmantojot mikstu un sausu dranu.

* Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc iekartas atslégSanas no barosanas avota.

* Nepieskarieties sledzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.

* Nevelciet aiz barosanas vada, lai to nesabojatu un nepielautu elektriskas noplides rasanos.
* Neparvietojiet iekartu tas darbibas laika.

e lekartu nav paredzéts lietot bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai prata
spéjam vai personam bez pieredzes un atbilstoSam zinasanam. Iznémumes ir pielaujams
gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.
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Partrauciet izmantot iekartu, ja ta nedarbojas pareizi, ir bojata vai nokritusi, ka ari, ja ir
bojats barosanas kabelis vai kontaktdaksa.

4. Ekspluatacija
e lekartas darbinasanai izmantojiet tikai dzeramo Gdeni. Jebkuri citi Skidrumi, piemaisijumi un
piedevas ir aizliegti.
¢ Ledus pagatavosanai ieteicams izmantot mikstinatu (filtrétu) Gdeni.
¢ Ledus gabalini var neb(t caurspidigi straujas sasalSanas dé]. Tas ir saistits ar gaisa klatbatni
Gdeni un neietekmé ledus kvalitati vai garsu.
¢ Udens jamaina pirms ledus raZo$anas uzsak3anas, veicot sakotnéjo uzstadisanu, vai péc
ilgakas dikstaves.
e Pildisanai labak izmantot aukstu Gdeni 15-20 °C.

Vadibas panelis

Y

A——O8 O—-— —8
AddWater  Ice Full _
A - Udens nav

B — Ledus tvertne ir pilna

L S C — Liela ledus izméra indikators

D — Maza ledus izméra indikators
E—— E — Ledus izméra izvéles poga
F —ieslégsanas/izslégsanas poga

ON/OFF (STARTS): Nospiediet, lai ieslégtu/izslégtu ledus veidosanas automatu.
SELECT (I1ZVELETIES): Ledus kubinu izméru izvélne: smalki (S) vai lieli (L).

ADD WATER (UDENS NAV): ledegas indikators Nepiecie3anas pievienot Gdeni.

ICE FULL (TVERTNE PILNA): Indikators iedegas, kad tvertne ir piepildita lidz maksimali
pielaujamajam ledus [imenim.

Ekspluatacijas instrukcija

1. Pievienojiet ledus veidoSanas automatu galvenajam baro$anas avotam.

2. Iznemiet ledus grozu un piepildiet tvertni ar tiru dzeramo tdeni. Parliecinieties, ka Gdens
[imenis tvertné neparsniedz maksimalo vértibu ar noradi "MAX".

3. Nospiediet ledus veidoSanas automata ieslégSanas pogu - iekarta uzsaks ledus razosanas
ciklu.

4. Kad tvertne ir pilniba piepildita ar ledu, uz vadibas panela iedegas attiecigais indikators.
5. Ja tvertné nav tGdens, uz vadibas panela iedegsies atbilstosa indikatora gaisma.

6. Beidzoties darbam, atvienojiet ledus veidoSanas automatu no galvenas stravas padeves,
izlejiet Gdeni un rapigi iztiriet to.
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7. lzvelciet specialo aizbazni, lai izlietu Gdeni. Kad izlieSana ir pabeigta, parliecinieties, ka
aizbazni ir uzstadits atpakal.

Uzmanibu! Starp secigiem ledus razosanas iekartas ieslégSanas un izslégSanas darbiem
japaiet vismaz 3 minaitém. S noteikuma neievérosana izraisis strauju kompresora
nolieto$anos un bojajumus.

5. Apkalposana un apkope
e Ledus veidoSanas automats ir jatira katru dienu darba dienas beigas
e lekspuse, ledus tvertne, Gdens paplate, iztvaicétaja virsma un ledus liekSkere regulari jatira.
lekartas arpuses un iekSpuses tirisanai jaizmanto vajs etika Gdens Skidums. Neizsmidziniet uz
ledus veidosanas ierices citas kimiskas vai atskaiditas vielas, pieméram, skabes, benzinu vai
ellu. Pirms palaiSanas iekarta rlpigi janomazga.
* Nedrikst aizsprostot iekartas vai blakus esoSo konstrukciju ventilacijas atveres. Atkausésanas
procesa paatrinasanai neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus lidzeklus, iznemot tos, kurus
iesaka razotajs.
Lai izvairitos no ledus gabalinu piesarnojuma, Gdens tvertné jamaina ik péc 24 stundam.
¢ Ja kada iemesla dé| iekarta ir izslégta (tvertné nav ldens, tvertne ir piepildita ar ledu,
partrikusi strava utt.), neieslédziet to uzreiz. Pirms iekartas atkartotas ieslégSanas uzgaidiet 3
minutes.
« Kondensators periodiski jatira. Sim nolikam izmantojiet vakuumtiridanu. Netirs
kondensators ievérojami pasliktina ledus veidoSanas automata darbibu un saisina saldésanas
iekartas kalposanas laiku.
e Udens tvertne un ledus grozs jatira katru reizi pirms un péc iekartas darbibas beigam.
¢ Vienmer pilniba iztuksojiet iekartu un rapigi nosusiniet. Neatstajiet iekarta adeni, ja ta
netiek lietota.
e TiriSanas laika uzmanieties, lai nepieskartos ledus veidosanas kameras sensoriem.
e Kompresora apstasanas gadijuma, neatkarigi no iemesla (pieméram, tGdens trakums, parak
liels ledus daudzums, stravas padeves partraukums u. c.), neieslédziet iekartu uzreiz, bet
pagaidiet 3 minUtes un péc tam atkartoti iedarbiniet ledus veidotaja automatu.

6. Apkope un remonts
Uzmanibu! Tehniska apkope un remonta darbi javeic, pilniba izslédzot stravas padevi,
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, kvalificetam tehniskajam personalam.

lekartas tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditos darbus:

e Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinaSanas par iekartas darbibas
noteikumiem.

e Izjautajiet personalu, kas strada ar doto iekartu, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.
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¢ Veiciet iekartas vizualo parbaudi.

* Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

* Parbaudiet ierices zeméjuma linijas veselumu (no zemeé&juma skavas lidz pieejamajam metala
dalam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

o Uzstadiet kontaktu stravu nesos$as grupas, termiskas/stravas aizsardzibas un citus avarijas
izslégsanas elementus, signalu veidgabalus, uzlikas, stiprindjumus un iekartas kustigas dalas.

e Regulari tiriet sensorus un virsmas, kas saskaras ar ideni, no akmeniem.

lekartas remonts javeic kvalificetam tehniskajam personalam.
Aizliegts mainit iekartas konstrukciju.
Ja iekarta darbojas nepareizi, atvienojiet to no elektrotikla, izvelkot kontaktdaksu, iznemiet
Gdeni no rezervuara un sazinieties ar klientu apkalposanas dienestu.

Stradat ar iekartu, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.
No pardevéja un razotaja nedrikst pieprasit kompensaciju par tiesu vai netieSu kaitéjumu, ko
var izraisit avarija vai darbs ar bojatu iekartu.
Elektroinstalacijas shéma, aukstumneséja tips un aukstumneséja svars ir noradits uz iekartas

datu plaksnites.

Bojajumu novérsana

Probléma

lespéjamais iemesls

Novérsanas veids

Kompresors darbibas
laika rada lielu troksni

Tikla spriegums ir
zemaks par ieteicamo

Izslédziet ledus veidoSanas automatu
un pagaidiet, lldz elektrotikla
spriegums atkal klGst normals.

Pilnas tvertnes indikators
iedegas

Pilns ledus grozs

Atbrivojiet grozu no ledus

Ledus pirkstini, kas salip
kopa

Ledus razosanas cikls ir
parak ilgs

Nospiediet pogu "Power", lai izslégtu
iekartu, un péc tam vélreiz nospiediet
pogu "Power", lai ieslégtu iekartu.
Izvélieties MAZAKO ledus izméru.

Udens temperatira
tvertné ir parak zema

Izlejiet Gdeni no tvertnes. Eteicams
izmantot Gdeni ar temperatlru no +5
lidz +35.

Indikators "pilns tvertne"
iedegas, bet tvertné nav
pietiekami daudz ledus

Temperatira telp3,
kura uzstadits ledus
veidotajs, ir parak
zema.

Izpildiet 3. soll aprakstitas apkartéjas
vides temperatdras prasibas.
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Tvertnes piepildisanas
sensors ir bojats.

Nomainiet tvertnes aizpildisanas
sensoru.

Vadibas paneliiedegas
indikators "nav Gdens",
tacu Gdens tvertné ir
pietiekami daudz.

Udens limena sensors ir
bojats.

Nomainiet Gdens limena sensoru

Zema udens
elektrovaditspéja

Pievienojiet Gdenim nedaudz sals.

Kad iekarta ir ieslégta,
ieslegsanas/izslégsanas
poga nedeg.

Ledus veidosanas
automats nav
pievienots
elektrotiklam vai nav
pareizi pieslégts.

Parliecinieties, ka iekarta ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Ir parspradzis
drosinatajs uz ledus
veidoSanas automata
barosanas panela.

Nomainiet stravas plates drosinataju.

Vienlaikus mirgo ledus
tvertnes piepildijuma un
ddens trikuma
indikatori.

Ir izveidojusies parak
lieli ledus pirkstini, kas
salipusi kopa un nevar
virzities prom no
iztvaicetaja.

Izslédziet iekartu. Pagaidiet, lidz ledus
ir pilntba atkusis. lestatiet mazaku
pirkstinu izméru un atkal ieslédziet
iekartu.

7. Transportésana un uzglabasana. Utilizacija
« So iekartu drikst transportét ar jebkuru transporta Iidzekli saskana ar bridindjuma
uzrakstiem uz iepakojuma, ka ari noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
lekrau$anas un transportésanas laika iekartu nedrikst gazt uz saniem un paklaut triecieniem.
* Transportésanas laika iekartas slipuma lenkis nedrikst parsniegt 45°. Neapgrieziet ledus
veidotaja automatu otradi. Sada darbiba var izraisit kompresora bojajumus un pasliktinat
dzesésanas kédes hermétiskumu.
e lekartas transportésana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzeklos.
® Péc transportésanas iekartai jabit darba kartiba un bez bojajumiem.
e lekarta jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosSinata
aizsardziba pret atmosféras nokriSniem un mehaniskajiem bojajumiem.
* Nepielaujiet iekartas kratisanu.
* Neuzglabajiet iekartu apgriezta stavokli.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc iekartas ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod iekarta personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

lekartas utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéta iekarta, normativos aktus.
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1. TexHMYecKMe XapaKTepUCTUKH

MpounssoanTeNbHOCTb

10Kr / cyTkun

Tun nbga

Manb4ymMKoBbLIN

Pasmep nbga

MenKui, KpynHbln

BmectumocTb nbaa 500r

XnagareHT R600a

Fabapwutbl (LU*r*B) 241x260x292 mm
HanpsaxeHue 230B/50ry,

Kabenb anekTponuTaHus

3/1eKTPpUYECKanAa BUJIKa C 3a3emMm/ieHnem

OnucaHue

2 3 4 5

1. MaHenb ynpasneHusa

2. Kop3uHa ana nobaa

3. Hanpasnsawowue

4. OKoLWKO

5. NoakntoyeHne kabena nutaHma
6. BeHTnnauma

7. OpeHaxkHana npobKa

46




AneKTpUYecKasa cxema

FTC _
Bectromagnet | Mobar
Lt i
O 2
[ — A !
" Comprassar
L [ Dverlcad
5 protactar
Power 5
suppty =] Motor
= g + ——
%C W = Reeday Relay
I =
Operation PCB ALY mpiay Fan motar
|_=1 Condensing temperatre
fetecling

T o

o Fﬁ T

adl
== Initvared ared ray o ice
Detecting

I Water deteciing swich

o e LR

2. MopApoK ycTaHOBKKU M NOArOTOBKA K paboTe

BHuMaHue! Bce paboTbl N0 MOHTaXy M MYCKOHaNaA04YHbIM paboTam A0KHbI BbiTb
npoBeAeHbl KBaAGULMPOBAHHbLIM NEPCOHANOM, UMEIOLWMM CNeLuanbHoe paspeLleHue B
COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMM TOW CTPaHbI, T4 UCNONb3YeTCA AaHHbIM annapar.

e MNepepa, ncnonb3oBaHMem Npubopa, yaanuTe ynakoBouHble maTepualbl.
e Y6eanTech, HTO HaNpPs>KeHWe B CETM COOTBETCTBYET paboyemy HanpsaMKeHuIo annapara,
npoBepbTe YCTaHOBKY YCTPOMCTB 3aLUTbl U COOTBETCTBMA MX HOMMUHANY NO MOLLHOCTU U

XapaKTepUCTUKaM.

RU

i yCTpOVICTBa 3aWnTbl AO0NTXKHbI HAXO0AUTLCA B HEHOCpEACTBeHHOVI 61130cTM OT annapaTta Uuaun
B pacnpenenntesnibHOM LWMTE, eCM OH HAX0AMUTCA B NPAMOM AocTyne. Po3eTKa A401XKHa
COOTBETCTBOBATb Tpe6OBaHMﬂM 6e30MacHOCTM U NMETb HageXxXHoe 3a3emM/ieHune.

® D/1eKTPONPOBOAKA A0/IKHA COOTBETCTBOBATL HOMWHA/IbHOM MOLWHOCTK annaparta.

® HecooTBeTCTBME MOXET MPUBECTU K BO3rOPaHMIO.

* [pun TPaHCNOPTMPOBKE annapaTa MOXeT NPON30iNTM ocnabneHune KpenneHus getaneu,
3N1EKTPUUYECKMX COeANHEHWNI U NOABUMKHbIX MEXaHWU3MOB, NO3TOMY MNepes, nepsbiM 3aMycKom

cneayet NpoBeCcTU UX MPOBEPKY.

e He ,CI,OHyCKaﬁTe HaxoxaeHwne Kabens mexay npeagmetamm n ME6e}'IbIO, KOTOpble MOoryT
OKa3aTb AaBsieHne n nospeanTb cuMnoBow Kabesnb. He AOHYCKaVITe nsrnba u 3anyTbiBaHUA

Kabens.

* He ncnosb3yiite 6bITOBbIE YANNHUTENN AJ/1A NOAK/IIOYEHMA annapara
e Ec/n Bbl 3aMeTU/IM MOBPEXAEHME CUNOBOr0 Kabesa, Hemea/IeHHO NPoBeanTe ero 3ameHy. B
NPOTUBHOM C/Iy4ae 3TO MOKET MPUBECTM K NOPAXKEHMIO 3NEKTPUUECKMM TOKOM UAN
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BO3ropaHuio.

¢ HenpaBuabHOE NOAKNIOYEHWNE NAU HEUCNPABHOCTb BUKN UM PO3ETKU MOXKET NPUBECTMU K
BO3ropaHuto.

¢ Mpnbop cnepyeT ycTaHaBANBATL HA POBHOM, FOPU3OHTAIbHOW NOBEPXHOCTU. [AnA
NPaBUIbHON BEHTUNALMM YCTPOMCTBA HEOBXOANMMO NPeayCMOTPEeTb paccToaHue B 150 mm
Haj NbaoreHepaTopom. He AonyckaeTcs ycTaHOBKa annapaTta B6/1M3M MOEYHbIX BaHH U
PYKOMOMHUKOB, a TaK¥Ke TernsoBoro obopyAoBaHus, TAKOTO KaK Neyuun v NanTbl.

¢ He ponycKkaiiTe nepcoHasn, He 03HAaKOMJIEHHbIV C HAaCTOALLMM PYKOBOACTBOM NOJIb30BaTENS
M He NpoLeaWwnii MHCTPYKTaXKa No TeXHMKe 6e30NacHOCTU K paboTatowemy annapary,
MOCKO/IbKY 3TO MOKET MPMBECTU K TPAaBMaM U NETaNbHOMY UCXOLY.

¢ MpmmnTe Mepbl NO 3aLnUTe 060pYA0BaHMA OT AOKAA U BAATU.

¢ Mepes nepBbiM BKAOYEHMEM /IbAOTEHEPATOPA NOC/E ero YCTAaHOBKM CaesyeT OTKPbITh
KPbILWKY M NOA0XKAATb HE MeHee 2 4acoB

e lonycTMmble 3HaYeHMA TeMNepaTypbl OKPYKatoLwen cpeabl:

- xpaHeHwue ot 0°C no +50°C.

- aKkcnayaTaums ot +5°C go 35°C.

3. TexHuKa 6e3onacHocTu

BHumaHue! [lonyck K paboTe Ha AaHHOM 060pYyL0BaHUM BO3MOKEH TOJIbKO Noc/e
03HaKOM/IEHMA C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM MO SKCMAyaTaLUMmM U MPOXOXKAEHMA UHCTPYKTaXa
no TexHnke 6esonacHocTU.

* Bo Bpems paboTbl AbgoreHepaTopa TemnepaTypbl NOBEPXHOCTE Komnpeccopa u
KOHZAEHCATOpPa, a TaK}Ke NOBepXHOCTEeN, HaXxoAALWMeCcA PAAOM C HUMU, MOTyT gocTuratb 70
°C-90 °C. HE NPUKACATbCA!

¢ [py MOHTaxKe, NOAFOTOBKE K paboTe, aKcniyaTauum, TEXHUYECKOM 0BCYKUBAHUM U
pemoHTe, Hapsaay ¢ cobatogeHnem TpeboBaHU 6€30NacCHOCTH, U3N0KEHHbIX B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE MN0/1b30BaTeNA, HeobXxoAMMO CTPOoro cobatoaaTb NpaBmaa TEXHUKN
6e30MacHOCTM 1 NoXKapHoi 6e30NacHOCTM B COOTBETCTBUM C HOPMATMBHbIMU aKTaMu TOM
CTpaHbl, rAe 3KCN/yaTUpyeTca AaHHbIM annapar.

® XpaHuTe annapaT B HeAOCTYNHOM A5 AeTel mecTe.

® He xpaHUTe orHeonacHble NpegmeTbl B HENOCPEACTBEHHOM 61130CTH OT annapara.

* He nonyckaetcsa XxpaHeHMe Tapbl C XXUAKOCTbIO (6aHKKM, BYTbINKK), a TaKKe
3NeKTPonpMOOpPOB BHYTPU KaMepbl 419 XpaHeHUA baa.

* 3anpeL,eHo HaKpbIBaTb annapaTt BO BPeMA 3KCMIyaTauumn U He pasmeLlaThb tobble
npeamMeTbl Ha KpblLLKe.

¢ [pn XxpaHeHUU annaparta TemnepaTypa OKpyKatoLen cpedbl A01XKHa bbITb HUXKe 50° C,
B/IA*KHOCTb He A0MXKHa npesblwaTb 85%.

e Ec/iv annapat He UCNOoNb3yeTcs - OTKAOUYMTE annapat OT 3/IEKTPUYECKOM CETH.

e Ec/iv annapat He UCNOoNb3yeTcs UAM UCMO/Ib3YeTcA NPU HeGNAaronpPUATHbLIX NOTOAHbIX
YC/IOBUSAX, OTK/HOYAMTE annapaT OT MCTOMHUKA NUTaHMA, YTobbl NPeaoTBPaTUTb aBapUiiHbIe
cuTyaumm.

o CTporo 3anpeleHo mMbiTb annapaT OTKPbITbIM MCTOYHUKOM BoAbl. HecobatoaeHne gaHHOro
npaBuaa MOXET NPUBECTU K MOBPEKAEHUIO 060pYA0BaHNA N YEIOBEUYECKUM TpaBMam,
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BO3MOMHO C JIeTa/ibHbIM UCX0A0M. He aonycKaiTe nonagaHus BoAbl HA PO3ETKY U
BbIKAtOYaTENb.
* MbITb NOBEPXHOCTM annapaTa A0NYyCKAeTCA TONbKO NOCAE UX OCTbIBAHMA.
e [lepe MOIKON, PEMOHTOM MM NepemeLLLeHneM annapaTta cHavyana OTKAoYUTE ero ot
WCTOYHMKA NUTAHMA.
* He Tporaiite cMnoBoi Kabenb MOKPbIMW PyKaMu, B UHOM C/ly4ae BO3MOXHO MOpPaKeHue
3NEKTPUYECKMM TOKOM.
* MpoBOANTE YNCTKY HEPabOoUMX MOBEPXHOCTEN anmnapaTta MATKOW U CyXol TPAMKOM.
e [lpoBefeHME TEXHUYECKOTO 06CYKMBAHUA UM PEMOHTHBIX PaboT A0MNYCKaeTcA TObKO
nocne OTKAOYEHUA annapaTa OT UCTOYHUKA NUTAHUA.
* He npuKacanTech K BbIK/OYATENO MU BUIKE MOKPbIMWU PyKaMMU.
* He TAHUTE C cunoit Kabenb NUTaHMA, 4TOObI He NOBPEAUTb €ro U He AONYCTUTL
BO3HMKHOBEHMWA INEKTPUYECKON YTEUKMN.
* He nepegpwraliTe annapat Bo Bpema ero paboTbl.
® YCTPOICTBO He NpeAHa3HaYeHo A/1A UCMOb30BaHMA AeTbMU, IMLAMU C OrPaHUYEHHbIMU
bGU3NYECKMMU, NCUXMYECKMMU MU YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMM, A TaKXKe MLamu bes
OMbITa ¥ COOTBETCTBYHOLLMX 3HAHMI. ICK/IIOUEHMEe [0NYCKAeTCA B C/ly4ae KOHTPOA UK
WHCTPYKTaKa, BbINMOJIHEHHOrO INLLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 UX 6e30MacHOCTb.

MpeKpaTuTb UCMOb30OBaHME annapaTa NPU HEKOPPEKTHOM paboTe, NOBPEXAEHUN UK
nageHuu, a TaKXKe NPU NOBPEXAEHUN NUTAIOLWEro Kabensa namn BUIKMK.

4. Mopaaok paboTbl
e [1na paboTbl ¢ annapaTomM MUCMO/b3ylTe TONIbKO NUTbEBYIO BOAY. JTlobble apyrue KuaKoctm,
npumecu n Ao6aBKM 3anpeLleHbl.
e 1nA NpUroToBAeHMA Nbia PEKOMEHAYETCA UCMONb30BaTb YMArYEHHYIO0 BOAY
(dnnbTpOBaHHYIO).
* o NpuyKnHe BbICTPOIN 3aMOPO3KM KYOUKM iba MOTYT NOY4aTbCA HE NPO3PAYHbIMU. ITO
CBA3AHO C NPUCYTCTBMEM BO3yXa B BOAE M He BIMAET HAa KAYeCcTBO M BKYC NbAa.
e [lepea HayaslOM NPOM3BOACTBA NbAA NP NEPBOHAYAIbHOMN YCTAaHOBKE, UK Nocne
O/IMTENbHbIX NepPUoAO0B OTKAOYEHUA CAeayeT MEHATbL BOAY.
¢ [1na 3anMBa Ny4lle UCNONb30BaTb X0104HY0 Boay 15-20 ° C
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MaHenb ynpasnexHma:

e N
A——O  O—1r—p
AddWater  Ice Full A - Het BOApbl
B — Kop3uHa ana nbga 3anonHeHa
C— —mO O——+—bD C - UHpmKaTop 60/bLIOro pasmepa /baa

D — MHaMKaTOp MaieHbKoro pasmepa /baa

L S
E — KHonKa Bblbop pasmepa fbga
E— F — KHOnKa BKA/BbIKA
F__ .
\ J

ON/OFF (CTAPT): HaxaTb 418 BKNOYEHUA/BLIK/NIOYEHMA ibAoreHepaTopa

SELECT (BbIBPATDb): Bbibop pasmepa KybuKoB Nibaa: menkuit (S) nam kpynuoii (L).

ADD WATER (HET BOAbl): 3aropaeTca uHaMKaTop. Heobxoammo A06asuTb BoAy.

ICE FULL (BYHKEP NOJIOH): MHamMKaTop 3aropaeTca nNpu 3anoaHeHum byHKkepa Abaom A0
MAKCMMANbHOTO AOMNYCTUMOTO YPOBHA

UHCTpYKUMA No 3KCcnAyaTauum

1. MoakntounTe NbAoreHepaTop K OCHOBHOM 3/1EKTPUYECKOM CeTU.

2. MN3BNEKMTE KOP3UHKY AN1A NbAa W 3aM0JIHATE pe3epByap YMCTOM NUTbEBOM BOAON.
Cnepgute 3a Tem, YTob6bl ypOBEHb BOAbI B pe3€pBYape He NPeBbiLian MaKCUMabHOMO
3HayeHus, 0603HauYeHHOro meTkom « MAX».

3. HasKMuTe KHOMKY BKAOYEHMSA /ibAoreHepaTopa — annapaT Ha4yHeT BbINOHATb LUK
NPUroToB/AEHUA Nbaa.

4, Koraa 6yHKep NOAHOCTbIO 3aMONHMTCA bAOM, Ha NaHeAN ynpas/ieHnsa 3aropurca
COOTBETCTBYIOLLMI UHAMKATOP.

5. B cnyyae oTcyTCTBMA BOAbI B pe3epByape, Ha NaHenu ynpaBAeHUs 3aropuTca
COOTBETCTBYIOLLMI MHAMKATOP.

6. Mo OKOHYaHMM PabOTbI OTKAOUUTE NbAOreHepPaToOP OT OCHOBHOM 3/1EKTPUYECKON
ceTu, cneiTe BoAy M NPOBEAUTE €ro TLLATEIbHYIO OYUCTKY

7. [ns cnvBa BoAbl BbITALLMTE CMeLManbHYIO 3aryLUKy. Mo OKOHYaHUK caunsa

obAsaTenbHO YCTaHOBUTE 3ar/1ylWKy Ha MecCTO.

BHumaHue! MexKay nocnenoBaTesibHbIMM aKTaMU BKAKOUEHUA U BbIKIOUYEHUA
NibporeHepaTopa A0JIKHO NPOXOAUTb MUHMMYM 3 MUHYTbI. MpeHebpexkeHne aTMm
NpaBuUIOM NPUBOAUT K 6bICTPOMY M3HOCY KOMNpeccopa U ero 6bICTPOMY BbIXOAY M3 CTPOS.

5. 0O6cnyXusaHue u yxoa
¢ OYUCTKY /ibAoreHepaTopa HeobXoAMMO NPOU3BOAUTD EXKEAHEBHO B KOHLE paboyero aHs.
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e CneayeT perynapHO OYMLLATh BHYTPEHHIOW NOBEPXHOCTb, BYHKEpP ANS Nbaa, NOAA0H ANA
BOAbI, NOBEPXHOCTb MCNAPUTENA, a TAKIKE COBOK ANA NbAa. [lNA 04UCTKM 060pya0oBaHMA
CHaPYXW M BHYTPU CneayeT UCNOAb30BaTh C1abblil BOAHLIM pacTBoOp yKcyca. Henb3s
pacnbINATb Ha bAOreHepPaTop APYrne XMMUYEcKMe Uau pasbaBneHHble BEeWeCcTBa, TakMe Kak
KMCNOTbI, 6EH3UHDBI, UM macno. MNepes 3anyckom YCTPOMCTBa ero caeayeT TwaTeNbHo
NPOMbITb.
® BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTMA YCTPOINCTBA UM NMPUMBIKAIOLLMX KOHCTPYKLMUIA HE JOMXKHbI
6bITb 3aropoxkeHbl. He cnesyeT Mcnonb3oBaTb MeXaHMYECKME YCTPOIMCTBA UK Apyrue
CpeacTBa 419 YCKOPEHMA NPOLLecca Pa3MopaXkMBaHUA, KPOMeE Tex, KOTopble PeKOMEHA0BaHbI
npoussoauTesnem.
e Boay B pe3sepByape cnesyeT MeHATb Kaxapble 24 4 Bo U3beKaHue 3arpasHeHus KybruKos
NbAa.
* B cnyyae OTK/IOYEHWA 0bOpyAOBaHMA MO KakoW-1Mbo mpuumHe (OTCyTCTBME BOAbI B
pesepsyape, 3ano/iHeHue byHKepa Nbaom, nepebon B 3HeprocHabKeHumn 1 T.n.) He cnegyeT
Hemeg/1eHHO BK/1lo4YaTb ero. I'Io,u,om,qme 3 MUH nepea NOBTOPHbIM BK/IlOYEHMEM
obopynoBaHusA.
¢ Meprogmnyeckn HeobxoAMMO NPOBOAMUTL OUUCTKY KOHAeHcaTopa. [ns 3Toro ucnonbsyiTe
BAKYYMHYIO OYMCTKY. 3arpsA3HEHHbIN KOHAEHCATOP NPUBOAMUT K 3HAUUTENBHOMY YXYALWEHWIO
NPOU3BOAUTENIbHOCTU NbA0reHepaTopa M COKPALLAET CPOK CNYKObI XON0ANNBbHON MaLUMHbI.
e Pe3epByap 419 BOAbI M KOP3MHA AN15 /bl AO/KHbI OUMLLATLCA KaxKabli pas nepes
Haya/I0M M MO OKOHYaHWM 3KCMJ/yaTaLuMmu annapara.
* Bcerga nonHOCTbIO CMBalTe BOAY M3 annapaTta v TIWATeIbHO ero NpocyLnsBamnTe.
3anpeLLeHo ocTaB/ATbL B annaparte Bo4Y Ha Nepuos, ero npocros.
* B npouecce 0O4MCTKM CTapainTech He KacaTbCA 4aTYMKOB B Kamepe baoreHeparopa.
B cnyyae 0CTaHOBKM KOMMPECcopa, He 3aBUCUMO OT MPUYMH (K NpuMmepy, HexBaTKa BOApbl,
ypesmepHOe KOMYECTBO /ibAa, OTKIOUYEHWNE SNEKTPUYECTBA U T.4.), He caeayeT 3anycKaTb
obopyaoBaHue cpasy, a NOAO0XKAATb 3 MUHYTbI, NOC/IE Yero NOTOM NepesanycTuTb
NbporeHepaTop.

6. TexHuuecKoe ob6cny)KMBaHME U PEMOHT
BHuUMaHue! PaboTbl N0 06CAYXKMBAHWUIO U PEMOHTY 4,0/1XHbI NPOBOANUTLCA MPU NOJHOCTHIO
OTK/IIOYEHHOM 3/1EKTPOMMUTAHMM, NYTEM OTCOEAMHEHUSA BUIKWU OT PO3ETKU, C NPUBAEYEHNEM
KBaANPULMPOBAHHOIO TEXHUYECKOrO NepcoHana.

TexHUYecKoe 0bCNyKMBaHMe annapaTta AOXKHO MPOXOAUTb B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM
[AOKYMEHTAaMM CTPaHbI, rae UCNob3yeTcs AaHHbI annapart. MpeacTaBieHHbIN B JaHHOM
PYKOBOZACTBE N0/Ib30BaTe/IA nepeyeHb paboT HOCUT PEKOMEHAATENbHbIN XapaKTep.

Mpu TexHUYecKom 06CNyKMBaHUM NpoaenaiTe caegyrowme paboTbl:

e MpoBeAMTE MHCTPYKTaX M NPOBEPKY 3HaHMIA N0 NpaBMaam 3KCNyaTaumm nepcoHana,
paboTatoLero ¢ annapaTom.

e MpoBeauWTe ONpPOC NepcoHana, paboTatoLero ¢ annapaTom, Ha NpegMeT BbIiBNEHUSA
HexapaKTepHoM paboTbl annapaTa.

e [lpounsBeanTe BM3yanbHYO NPOBEPKY COCTOAHMSA annapara.
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¢ [IpoBepbTe OTCYTCTBME OrONEHHbIX MPOBOAOB.

¢ [lpoBepbTE LE/IOCTHOCTb IMHMUM 3a3eM/IEHUA U Lenn 3a3eM/IeHMA camoro annapara (ot
3a)KMMa 3a3eMJIeHMA [0 AOCTYMNHbIX METa/I/INYECKUX YacTel - CONPOTUBIEHME A0/KHO BbITb
He 6onee 0,1 Om).

® BbINOAHWUTE NPOTAXKKY KOHTAaKTHbIX TOKOBEAYLMX rPynmn, TEN0BOI/TOKOBOW 3aLLMUTbI U UHbIX
3/1eMEeHTOB aBapUIMHOIO OTK/IIOYEHWA, CUTHANIbHOM apMaTypbl, 06MLOBOK, KpenerKHbIX
3/1€MEHTOB, NOABUXKHbIX Y3/10B annapaTa.

® BbINONHANTE PEryNsipHY0 OYUCTKY OT HAKUMM AAaTYMKOB M NOBEPXHOCTEN, UMEIOLLMX KOHTAKT
C BOAOMN.

® BbINO/IHNTE NPOBEPKY XON0AMIbHOIO KOHTYpa, Ha/inune A0CTaTOYHOro Ko/nyecTsa
XNnajgareHTa B cucTeme.

PemMOHT annapaTta fo/IKeH OCyLeCcTBAATLCA KBAaIMGULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHaom.
MN3meHeHMe KOHCTPYKL MM annapaTta 3anpeLLeHo.

B cnyyae HexapaKTepHoi paboTbl annapara, OTJAMYHOM OT HOPMasIbHOM, HE0BX0AMMO
06ecTounTb annapaT NyTem OTCOeAMHEHUA BUIKM OT PO3ETKU, YAaUTb BOAY U3 pe3epByapa U
06paTUTbLCA B CEPBUCHYHO CATYKOY.

PaboTa Ha 3aBeJOMO HeMCNpPaBHOM annapaTe KaTeropMyecku 3anpeLleHa.

C Mpopaasua 1 NMpounssoamTens He MOXeT HbiTb BocTpeboBaHO BO3MeELLEHME NPAMOTro Uan
KOCBEHHOrO yLepba, KOTOpbI MOF sBUTbCA CNeACTBMEM aBapumM UM Npu paboTe Ha
HeucrnpasHOM annapare.

dneKTpuyeckaa cxema, TMN X1lagareHTa M ero Macca ykasaHa Ha Wwuabae annaparTa.

YcTpaHeHue HeucnpasBHocTel

Npo6nema Bo3moXKHaa npuumnHa Cnocob ycTpaHeHusA

Hanps»eHue cetu BbIKNOUNTL NbA0reHepaTop M
Komnpeccop cuabHO

HUXKe NoAOXAaTb HOPManMsauum
wymuT npu pabote

peKkomMeHA0BaHHOIo HanpAXKeHWA B CETU 31EKTPONUTAHUA
lfopuT HAMKaTO Kop3uHa ana nbpa
" P A "p P A A OcB06OANTL KOP3MHY OT /ibAa

6yHKep NonoH nosaHas
HaxmuTe KHoMKy «Power», yTobbl

ManbumKkm Nbaa Lnkn npurotosneHus BbIK/NHOUYUTb YCTPOMCTBO, 3aTeM CHOBA
cavnatoTes NbAa CAMLLKOM AOATUIA | HaxmuTe «Power», UTobbl BKAHOUYNTD

ycTpoiicteo. Boibepute MANIEHBKMIA
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pasmep nbaa.

TemnepaTypa BoAbl B
pesepByape CANLWKOM
HU3KanA

Ypanute Bogy 13 pesepsyapa.
PekomeHAyeTcs MCNo/ib30BaTb BOAY C
Temnepatypoi ot +5 go +35

FopuT MHAMKATOP
"OyHKep nonoH", Ho B
KOp3MHEe Mano Nbaa

Temnepatypa B
nomeLLeHun, rae
yCTaHOB/NEH
NibaoreHeparTop
C/IMLLKOM HU3KafA.

BbinosHMTe TpeboBaHuMA No
TeMnepaType OKpYrKatoLLel cpeasbl,
OnMCaHHble B M. 3.

JaTumk HanosHeHuA
b6yHKepa HencrnpaseH.

3amMeHuUTe JaTYMK HanoIHEeHUn
byHKepa.

Ha naHenu ynpasneHus
rOPUT UHAMKATOP «HET
BOZbI», MNP 3TO BOAbI B
pesepByape A0CTAaTOYHO.

[aTumk KoHTponA
YPOBHSA BOAbI
HEeMCNpaBeH.

3ameHuTe JaTYMK KOHTPOA YPOBHSA
BOApb!

Hwn3kas
3/1eKTPONPOBOANMOCTb
BOAbI

[obaBbTe B BOAY HEMHOIO CONM.

Mpw BKAtOUEHUMN
annapaTta KHomMkKa
BkntoueHma/BbikntoueHuna
He ropwuT.

JlbporeHepaTop He
NOoAKNKYEH K CeTn nnun
nogKAto4eH
HenpaBWbHO.

Y6eautecb B TOM, 4TO annapar
KOPPEKTHO MOAKAIOYEH K CETU.

MNeperopen
npeaoxpaHUTesNb Ha
CMNOBOW Nnnate
NbgoreHepartopa.

3amMeHuUTe NpeaoxpaHUTeNb Ha
CWUJI0BOM nnare.

MHanKaTopbl
3aN0/IHEHMA KOP3UHbI
NbOOM M HefoCTaTKa
BOAblI MUratoT
OZLHOBPEMEHHO.

Ob6pasoBanuncb
cAnWwKom 6onblume
nanbyuKu Nbaa, OHU
CIMNAKOTCA M HEe MOryT
OTOWMTW OT UcnapuTens.

BbikntounTe annapat. Joxautecb
NOJIHOrO OTTaMBaHMA NbAa.
YcTaHOBUTE MEHbLUMIA pasmep
Nafib4nKOB U CHOBA BK/OYUTE
annapar.

7. TpaHcnopTUPOBKa MU XpaHeHue. YTuausauua

e [laHHbIV annapaT MOXKHO TPAHCMOPTMPOBATL /I06bIM BUAOM TPAHCNOPTA B COOTBETCTBUM C
npeaynpeauTenbHbIMU HAZMUCAMM HA Tape, a TaK»Ke C NPaBuiamu, LeNCTBYOLWMMU Ha
KOHKPETHOM Bue TpaHcrnopTa. Mpu norpyske 1 TpaHCMNOPTUPOBKE anmnapat HeJsib3sl KaHTOBaTb

W noasepratb yaapam.

e [pun TPAHCNOPTMPOBKE Yro/ HaK/0Ha annapaT He A0XKeH npesbiwath 45°. He cheayet

53




RU

nepeBopaYnBaTh SibAOreHepaTop BBEPX AHOM. TaKoe AeiNCTBME MOMKET MPUBECTM K
NoBpeEXAEHNIO KOMMPECCoPa U HAPYLLIEHWUIO FePMETUYHOCTU XON0ANIBbHOTO KOHTYPA.
¢ TpaHCNOPTUPOBKA annapaTa }Kee3HOLOPOKHbIM U aBTOMOBUIbHBIM TPAHCMNOPTOM A0/IXKHA
NPOM3BOAMUTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CPeACTBax.

¢ Mocne TPaHCNOPTUPOBKM annapaT Jo/KeH 6bITb paboTocNOCOBHbIM U HE UMETb
NoBpEXAEHNN.

* AnnapaT A0/IKEH XPaHUTLCA B TPAHCMOPTHOM YNAaKOBKe B CKAAACKUX NOMELLEHUAX,
obecneunBaloWwmx 3aLLMTy OT BO34ENCTBUA aTMOChEPHbIX 0CAZKOB M MeXaHUYECKUX
NoBpeEXKAEHUN.

¢ He gonycKaite TpsAckM annapaTa.

¢ He xpaHuTe annapaT B NnepeBepHyTOM BUAE.

MNocne npekpaleHna skcnayaTaumm annapaTa, No UCTe4eHMN YCTaHOBAEHHOMoO CPOKa
CJ'Iy>K6bI, OopraHn3auuu, OCYLLI,eCTBI'IﬂIOLIJ,EI\;I 3KCnayaTtauumio, HeO6XO,DMMO nepegatb ero nugy,

OTBETCTBEHHOMY 33 YTUIU3ALMUIO.

YTuAusaumio annapaTa NpoMs3BoAnTb NO 06LWMM NpaBMaam nepepaboTKu BTOPUYHOTO CbipbA
B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMWM CTPaHbI, r4e annapaT NPOXOAUT YTUAU3ALMIO.
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1. Tehnicni podatki

SL

Zmogljivost 10 kg / dan

Vrsta ledu Prstni

Velikost ledu Majhen, velik
Kapaciteta ledu 500 ¢g

Hladilna tekocina R600a

Dimenzije (5*V*H) 241x260x292 mm
Napetost 230 V/50 Hz

Napajalni kabel

elektri¢ni vti¢ z ozemljitvijo

1. Nadzorna plosca

2. KoSara za led

3. Vodila

4. Okno

5. Prikljucek napajalnega kabla
6. Prezracevanje

7. Izpustni cep
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Elektricni diagram
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2. Postopek namestitve in priprava na delovanje
Pozor! Vsa namestitvena in zagonska dela mora opraviti usposobljeno osebje, ki je
pooblasceno v skladu s predpisi drzave, v kateri se naprava uporablja.

¢ Pred uporabo naprave odstranite embalazo.

¢ Prepricajte se, da omreZna napetost ustreza delovni napetosti naprave, preverite
namestitev zas¢itnih naprav ter da ustrezajo njihovi nazivni moci in znacilnostim.

e Zascitne naprave morajo biti namescene v neposredni blizini naprave ali v razdelilniku, ce je
ta neposredno dostopen. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitev.

¢ Ozi¢enje mora biti primerno za nazivnho moc naprave.

¢ Neustrezna napeljava lahko povzroci pozar.

o Deli, elektri¢ni prikljucki in gibljivi mehanizmi se lahko med prevozom sprostijo, zato jih pred
prvim zagonom preverite.

¢ Ne dovolite, da se kabel postavlja med predmete in pohistvo, ki bi lahko povzrocili pritisk in
poskodovali napajalni kabel. Kabla ne upogibajte in ne zapletajte.

e Za prikljucitev naprave ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov

« Ce opazite poskodbe na napajalnem kablu, ga takoj zamenjajte. Ce tega ne storite, lahko
pride do elektricnega udara ali pozara.

¢ Nepravilen prikljucek ali okvarjen vti¢ ali vti¢nica lahko povzroci pozar.

¢ Naprava mora biti nameséena na ravni in vodoravni povrsini. Za pravilno prezracevanje
naprave je treba zagotoviti razdaljo 150 mm nad proizvajalcem ledu. Naprave ne names¢ajte v
bliZini pralnih kadi in umivalnikov za roke ter toplotne opreme, kot so pecice in stedilniki.
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» Osebiju, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ni opravilo varnostnega usposabljanja, ne
dovolite upravljanja naprave, saj lahko to povzroci telesne poskodbe ali smrt.
* Sprejmite ukrepe za zascito naprave pred dezjem in vlago.
¢ Pred prvim vklopom naprave za izdelavo ledu po namestitvi odprite pokrov in pocakajte vsaj
2 uri
¢ Dovoljene temperature okolice:
- shranjevanje od 0 °C do +50 °C.
- delovanje od +5 °C do 35 °C.

3. Varnostni ukrepi

Pozor! Delo na tej opremi je dovoljeno le, ¢e ste prebrali ta priro¢nik za uporabo in opravili
varnostno navodilo.

¢ Med delovanjem naprave za izdelavo ledu lahko temperature povrsin kompresorja in
kondenzatorja ter povrsin v njuni bliZini dosezejo od 70 °C do 90 °C. NE DOTIKAJTE SE JIH!
¢ Med namestitvijo, pripravo na delovanje, obratovanjem, vzdrzevanjem in popravilom je
treba poleg upostevanja varnostnih zahtev, dolocenih v tem priro¢niku, dosledno upostevati
varnostne in poZarne predpise v skladu s predpisi drzave, v kateri se ta naprava uporablja.

* Napravo hranite na mestu, ki je nedosegljivo otrokom.

¢ VV neposredni bliZini aparata ne shranjujte vnetljivih predmetov.

¢ \ prostoru za shranjevanje ledu ne shranjujte posod s tekocino (plocevink, steklenic) ali
elektri¢nih naprav.

¢ Naprave med delovanjem ne pokrivajte in na pokrov ne postavljajte nobenih predmetov.
e Pri shranjevanju naprave mora biti temperatura okolice nizja od 50 °C, vlaznost zraka ne
sme presegati 85 %.

« Ce naprave ne uporabljate, jo izkljucite iz elektri¢nega omrezja.

¢ Kadar naprave ne uporabljate ali jo uporabljate v neugodnih vremenskih razmerah, jo
odklopite iz elektricnega omreZja, da preprecite izredne razmere.

« Strogo je prepovedano napravo pomivati z odprtim virom vode. Ce tega ne storite, lahko
pride do poskodb naprave in morebitnih smrtnih poskodb oseb. Ne dovolite, da bi voda prisla
v stik z vti€nico in stikalom.

e Povrsin naprave ne umivajte, dokler se ne ohladijo.

* Pred pranjem, popravilom ali premikanjem naprave jo najprej izkljucite iz elektricnega
omrezja.

* Napajalnega kabla se ne dotikajte z mokrimi rokami, sicer lahko pride do elektri¢nega udara.
* Povrsine naprave, ki ne delujejo, oCistite z mehko in suho krpo.

* Ne izvajajte vzdrzevalnih ali popravljalnih del, dokler naprava ni izkljucena iz elektricnega
omrezja.

* Ne dotikajte se stikala ali vti¢a z mokrimi rokami.

* Napajalnega kabla ne vlecite s silo, da ga ne poSkodujete ali povzrocite uhajanje elektri¢cne
energije.

¢ Med delovanjem stroja ne premikajte.

¢ Naprava ni namenjena za uporabo otrokom, osebam z zmanjsanimi telesnimi, dusevnimi ali
intelektualnimi sposobnostmi ali osebam brez izkusenj in ustreznega znanja. Izjema je
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dovoljena v primeru nadzora ali navodil, ki jih izvaja oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Naprave ne uporabljajte, ¢e ne deluje pravilno, e je bila poskodovana ali padla ali ce je
poskodovan napajalni kabel ali vtic.

4. Postopki delovanja
¢ Za delovanje naprave uporabljajte samo pitno vodo. Vse druge tekocine, necistoce ali
dodatki so prepovedani.
e Za izdelavo ledu je priporocljivo uporabljati zmehcano vodo (filtrirano vodo).
e Zaradi hitrega zamrzovanja ledene kocke morda ne bodo prozorne. To je posledica
prisotnosti zraka v vodi in ne vpliva na kakovost in okus ledu.
¢ VVodo je treba zamenjati pred zacetkom proizvodnje ledu med zacetno namestitvijo ali po
daljSem obdobju mirovanja.
¢ Za zalivanje je bolje uporabljati hladno vodo s temperaturo 15-20 °C
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Nadzorna plosca:

I N
A——O O—-— +—8B
AddWater  Ice Full A - ni vode
B - polna posoda za led
C—— Oo——+—D C - indikator velike koli¢ine ledu

D - indikator majhne kolic¢ine ledu

L s
E - gumb za izbiro velikosti ledu
E—] F - gumb za vklop/izklop

\ ey

GUMB ZA VKLOP/IZKLOP (ZAGON): Pritisnite, da vklopite/izklopite aparat za led

SELECT, IZBIRA (I1ZBRATI): Izbira velikosti ledenih kock: majhne (S) ali velike (L).

ADD WATER, DODAJANJE VODE (BREZ VODE): PriZge se indikatorska lucka. Potrebno je dodati
vodo.

ICE FULL (LED JE POLN): Indikator sveti, ko je zalogovnik napolnjen z ledom do najvisje
dovoljene ravni

Navodila za uporabo

1. Izdelovalnik ledu prikljucite na glavno elektri¢cno omrezje.

2. Odstranite kosSaro za led in napolnite rezervoar s Cisto pitno vodo. Prepricajte se, da
nivo vode v rezervoarju ne presega najvisje ravni, ki je oznac¢ena z oznako "MAX".

3. Pritisnite gumb za vklop ledomata in naprava bo zacela cikel izdelave ledu.

4, Ko bo zalogovnik popolnoma napolnjen z ledom, se bo na nadzorni plos¢i prizgala
indikatorska lucka.

5. Ce v rezervoariju ni vode, bo zasvetila ustrezna indikatorska lu¢ka na nadzorni plos¢i.
6. Po konc¢anem delu odklopite napravo za led od glavnega napajanja, jo izpraznite in
temeljito oCistite

7. Ce Zelite izprazniti vodo, izvlecite poseben ¢ep. Ko je praznjenje konéano, se

prepricajte, da ste ¢ep namestili nazaj.

Pozor! Med zaporednima vklopoma in izklopoma naprave za izdelavo ledu morajo preteci
najmanj 3 minute. Ce tega pravila ne upostevate, se kompresor hitro obrabi.

5. VzdrZevanje in nega
¢ |zdelovalnik ledu je treba ocistiti vsak dan ob koncu delovnega dne.
¢ Notranjost, posodo za led, pladenj za vodo, povrsino uparjalnika in zajemalko za led je treba
redno Cistiti. Za ¢iS€enje zunanjosti in notranjosti opreme je treba uporabiti Sibko vodno
raztopino kisa. Na napravo za izdelavo ledu ne prsite drugih kemicnih ali razredc¢enih snovi,
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kot so kisline, bencin ali olje. Napravo je treba pred zagonom temeljito sprati.

* Prezracevalne odprtine naprave ali sosednjih konstrukcij ne smejo biti ovirane. Ne
uporabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev za pospesevanje postopka odmrzovanja,
razen tistih, ki jih priporoca proizvajalec.

¢ VVodo v rezervoarju je treba zamenjati vsakih 24 ur, da se prepreci kontaminacija ledenih
kock.

« Ce je oprema iz kakrénega koli razloga izklopljena (v rezervoarju ni vode, led napolni
zalogovnik, izpad elektrike itd.), je ne vklopite takoj. Pred ponovnim vklopom pocakajte 3
minute.

¢ Kondenzator je treba redno Cistiti. V ta namen uporabite vakuumsko c¢is¢enje. Umazan
kondenzator povzroci znatno poslabsanje delovanja izdelovalca ledu in skrajsa Zivljenjsko
dobo hladilnega stroja.

e Rezervoar za vodo in posodo za led je treba ocistiti vsakic pred in ob koncu delovanja
naprave.

¢ Napravo vedno popolnoma izpraznite in jo temeljito osusite. Ne puséajte vode v napravi, ko
je ne uporabljate.

¢ Med cis¢enjem pazite, da se ne dotaknete senzorjev v komori naprave za izdelavo ledu.

¢ \/ primeru zaustavitve kompresorja, ne glede na razlog (npr. pomanjkanje vode, prevelika
koli¢ina ledu, izpad elektri¢cne energije itd.), naprave ne zaZenite takoj, temvec pocakajte 3
minute in jo nato ponovno zaZenite.

6. VzdrZevanje in popravilo
Pozor! VzdrZevanje in popravila je treba izvajati ob popolnoma izklopljenem napajanju, tako
da iztaknete vtic iz vti¢nice, s pomocjo usposobljenega tehni¢nega osebja.

Vzdrzevanje naprave je treba izvajati v skladu s predpisi drzave, v kateri se naprava uporablja.
Seznam vzdrzevalnih posegov, predstavljen v tem uporabniskem priro¢niku, je zgolj
informativne narave.

Pri izvajanju vzdrZevanja opravite naslednja dela:

® poucite in preverite znanje osebja, ki rokuje z napravo.

e Opravite razgovor z osebjem, ki rokuje z napravo, da bi odkrili nenavadno delovanje
naprave.

e Izvedite vizualni pregled stanja naprave.

® Preverite, ali so Zice gole.

¢ Preverite celovitost ozemljitvenega voda in ozemljitvenega tokokroga same naprave (od
ozemljitvene sponke do dostopnih kovinskih delov - upor ne sme biti vecji od 0,1 ohma).

» Zategnite kontaktne tokovne skupine, toplotno/tokovno za$¢ito in druge elemente zasilnega
odklopa, signalne armature, obloge, pritrdilne elemente, gibljive dele naprave.

* Redno odstranjujte vodni kamen s senzorjev in povrsin, ki so v stiku z vodo.

¢ Preverite hladilni krog in ali je v sistemu dovolj hladilne tekocine.

Napravo mora popravljati usposobljeno tehni¢no osebje.
Prepovedano je spreminjati konstrukcijo naprave.
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V primeru neobicajnega delovanja naprave, ki ni obicajno, je treba aparat izklopiti iz
elektricnega omrezja tako, da iztaknete vtic iz vti¢nice, odstraniti vodo iz rezervoarja in se

obrniti na servisno sluzbo.

Strogo je prepovedano uporabljati napravo, za katero je znano, da je okvarjena.
Prodajalec in proizvajalec nista odgovorna za nobeno neposredno ali posredno skodo, ki bi
lahko nastala zaradi nesrece ali dela na okvarjeni napravi.

Shema napeljave, vrsta hladilnega sredstva in njegova masa so navedeni na napisni ploscici

naprave.

Odpravljanje tezav

TeZava

Mozni vzrok

Resitev

Kompresor med
delovanjem mocno Sumi

OmreZna napetost je
nizja od priporocene

Izklopite napravo za led in pocakajte,
da se omrezna napetost normalizira

Prizgan je indikator
"polna posoda".

Posoda za led je polna

Izpraznite posodo za led

Prsti ledu so zlepljeni
skupaj

Cikel ledu je predolg

Pritisnite gumb "Power" (Vklop), da
izklopite enoto, nato ponovno
pritisnite gumb "Power" (Vklop), da
vklopite enoto. Izberite najmanjso
velikost ledu.

Temperatura vode v
rezervoarju je prenizka

Odstranite vodo iz rezervoarja.
Priporocljivo je uporabljati vodo s
temperaturo med +5 in +35

Indikator "poln
zalogovnik" sveti, vendar
v zalogovniku ni dovolj
ledu

Temperatura v
prostoru, v katerem je
namescena naprava za
led, je prenizka.

Izpolnite zahteve glede temperature
okolice, opisane v koraku 3.

Senzor za polnjenje
zalogovnika je
pokvarjen.

Zamenjajte senzor za polnjenje
zalogovnika.
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Na nadzorni plosci sveti
indikator "ni vode",
vendar je v rezervoarju
dovolj vode.

Senzor nivoja vode je
poskodovan.

Zamenjajte senzor nivoja vode

Prevodnost vode je
nizka

V vodo dodajte nekaj soli.

Gumb za vklop/izklop ne
sveti, ko je naprava
vklopljena.

Naprava za led ni
prikljucena na
elektricno omrezje ali

ni pravilno prikljucena.

Prepricajte se, da je naprava pravilno
priklju¢ena na elektricno omrezje.

Pregorela je varovalka
na napajalni plosci
izdelovalnika ledu.

Zamenjajte varovalko na napajalni
plosci.

Indikatorja polne posode
za led in indikatorja
pomanjkanja vode
utripata hkrati.

Ledeni prsti so
preveliki, zlepljeni
skupaj in se ne morejo
odmakniti od
uparjalnika.

Izklopite napravo. Pocakajte, da se led
popolnoma odtaja. Nastavite manjSo
velikost prsta in ponovno vklopite
napravo.

7. Prevoz in skladis¢enje. Odstranjevanje
* Ta naprava se lahko prevaza s katerim koli prevoznim sredstvom v skladu z opozorilnimi
napisi na embalazi in predpisi, ki veljajo za dolo¢eno vrsto prevoza. Med natovarjanjem in
prevozom se naprava ne sme nagibati ali biti izpostavljena udarcem.
¢ Med prevozom kot nagiba naprave ne sme presegati 45°. Izdelovalnika ledu ne obracajte na
glavo. Tak$no ravnanje lahko povzroci poskodbe kompresorja in poslabsa tesnost hladilnega

kroga.

* Napravo je treba prevazati z Zelezniskim in cestnim prometom v pokritih vozilih.
® Po prevozu mora naprava delovati in ne sme biti poskodovana.
e Napravo je treba hraniti v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zas¢ito pred

atmosferskimi padavinami in mehanskimi poskodbami.

e Naprave ne tresite.

¢ Naprave ne shranjujte obrnjeno navzdol.

Ko se naprava ne uporablja vec in se izteCe njena Zivljenjska doba, jo mora upravljavska
organizacija predati osebi, ki je odgovorna za njeno odstranitev.

Napravo odstranite v skladu s splo$nimi pravili za recikliranje sekundarnih surovin v skladu s
predpisi drzave, v kateri se naprava odstranjuje.
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